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IDENTIFICACIÓN DE LA UNIDAD  
 

PLACA DE MATRÍCULA  

Las unidades se identifican gracias a la placa de matrícula que 
se muestra junto a este texto. 

La placa muestra el tipo de equipo (serie y tamaño), el número 
de matrícula, el año de fabricación, el número de esquema 
eléctrico, los principales datos técnicos y el logotipo y la 
dirección del fabricante. 

La placa se aplica sobre la unidad, generalmente cerca del 
cuadro eléctrico o en la parte exterior de los paneles.  

NO SE DEBE QUITAR NUNCA.  

NÚMERO  DE  MATRÍCULA 

Identifica de forma unívoca la máquina, permite conocer las 
características específicas de la unidad e identificar los 
componentes instalados en ella.  

Sin este número, no es posible identificar con certeza los 
repuestos específicos de la unidad.  

En caso de solicitud de intervención, proporcionar siempre el 
tipo de máquina y el número de matrícula.  

Anotarlos en el espacio que se da más abajo para tenerlos al 
alcance de la mano en caso de necesidad.  

 

Tipo de unidad: _________________________________ 

Matrícula:  _________________________________ 

Esquema eléctrico:  __________________________ 

Año de fabricación:   ___________________________ 

 

 



page 5

INDICACIONES PARA EL USUARIO 
• Los siguientes puntos constituyen una síntesis parcial de la información que se da en el manual. Leer con

atención el manual completo

• conservar el manual junto con el esquema eléctrico y ponerlo a disposición de los técnicos para las intervenciones de
mantenimiento.

• Solicitar al instalador formación acerca del uso de la unidad: encendido, apagado, modificación de los valores de ajuste,
puesta en reposo, mantenimiento y qué hacer y no hacer en caso de bloqueo.

• Prever intervenciones periódicas de mantenimiento por parte de técnicos especializados, para así conservar las
funciones de la unidad con el paso del tiempo.

• Si se prevén largos periodos de inactividad, quitar la alimentación eléctrica. En invierno, prepararse contra los riesgos
relacionados con el hielo (en las tuberías de la instalación y de la unidad).

CICLO FRIGORÍFICO: PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO 

VERANO: el ciclo frigorífico permite transferir el calor en exceso desde el interior 
hacia el ambiente exterior: 

1. el compresor comprime el gas refrigerante, poniéndolo a una presión y a una
temperatura elevadas;

2. la válvula de 4 vías desvía el refrigerante hacia el intercambiador del lado de
fuente

3. en el intercambiador del lado de fuente, se enfría el refrigerante, expulsando
el calor al exterior; según el tipo de instalación, la expulsión se realiza
utilizando uno de los siguientes sistemas

4. sondas geotérmicas de desarrollo horizontal enterradas a aproximadamente
1,5 m de profundidad

5. sondas geotérmicas de desarrollo vertical (de 30 a 100 m de profundidad)

6. pozos de captación/evacuación del agua de la capa

7. durante el enfriamiento, el refrigerante se convierte en líquido;

8. la válvula de expansión provoca una reducción repentina de la presión del
refrigerante que, al aumentar su volumen, pasa a ser muy frío;

9. en el intercambiador del lado de utilizaciones,  el refrigerante que se está
evaporando absorbe el calor del agua que vuelve de las utilizaciones
(paneles radiantes - fan coils), enfriándola

10. el refrigerante en estado gaseoso es aspirado por compresor y se repite el
ciclo.

INVIERNO: el ciclo frigorífico permite absorber energía (calor a baja temperatura) 
del ambiente exterior y transferirlo a las habitaciones a calentar. 

1. El compresor comprime el fluido refrigerante, poniéndolo a una presión y a
una temperatura elevadas;

2. la válvula de cuatro vías invierte el flujo con respecto al funcionamiento en
VERANO;

3. en el intercambiador de placas, el agua que vuelve desde la instalación
(paneles radiantes - fan coils - mobiliario de baño) absorbe calor del
refrigerante,

4. al enfriarse, el refrigerante se condensa y se convierte en líquido;

5. la válvula de expansión provoca una reducción repentina de la presión del
refrigerante que, al aumentar su volumen, pasa a ser muy frío;

6. en el intercambiador del lado de fuente, el refrigerante frío que se está
evaporando absorbe calor del ambiente exterior a través de

7. sondas geotérmicas verticales

8. sondas de desarrollo horizontal

9. pozo de captación

10. el refrigerante en estado gaseoso es aspirado por el compresor y se repite el
ciclo

2
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CIRCUITO HIDRÁULICO  

El esquema que se da a un lado es indicativo e incluye componentes opcionales. 
Comprobar con el instalador la configuración de la instalación adoptada; 

1. las resistencias eléctricas integran la potencia térmica proporcionada por la 
unidad; 

2. la válvula de tres vías desvía el agua hacia la acumulación de agua sanitaria 
o bien hacia las utilizaciones para la calefacción;  

3. acumulación de agua caliente sanitaria  

4. fan-coil de calefacción; 

5. si es necesario calentar el ambiente, la válvula de tres vías desvía el agua 
hacia los paneles radiantes (toda o en parte); si, por el contrario, los paneles 
radiantes ya han sido satisfechos, la devuelve directamente a la unidad; 

6. la bomba mantiene el agua en circulación en los paneles radiantes  

7. paneles radiantes 

 8.    la bomba devuelve el agua a la unidad 

 

 

1
2

3
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QUÉ HACER PARA...  

Algunas funciones sólo están activas si se habilitan durante la fase de instalación (encendido o apagado a distancia, cambio 
VERANO-INVIERNO a distancia, ECO a distancia, agua sanitaria, compensación del valor de ajuste). Comprobar con el 
instalador la configuración adoptada.  

Encender la unidad Presión PROLONGADA del botón ON/OFF 

escoger la modalidad VERANO  

(si está controlado por consenso externo, el botón estará deshabilitado;  
ver CONEXIONES ELÉCTRICAS) 

Botón SOL 
El led verde permanece encendido  

escoger la modalidad INVIERNO  

(si está controlado por consenso externo, el botón estará deshabilitado;  
ver CONEXIONES ELÉCTRICAS) 

Botón COPO DE NIEVE 
El led verde permanece encendido  

Limitar el consumo energético 

(se puede controlar desde consenso externo; ver CONEXIONES 
ELÉCTRICAS) 

Botón ECO 

Escoger el mejor nivel de confort Botón CONFORT 

Activar la producción de agua caliente sanitaria 

Por medio de consenso a distancia de la 
unidad 
El led “COPO DE NIEVE” encendido 
El led "SOL" parpadea  

 

Minimizar los consumos manteniendo la instalación en seguridad en 
INVIERNO (función de MANTENIMIENTO)  

apagar la unidad  
(el parámetro 45 debe ser igual a 1) 
el led amarillo parpadea  

 

Minimizar los consumos manteniendo la instalación en seguridad en 
VERANO (función de MANTENIMIENTO) 

apagar la unidad  
(el parámetro 44 debe ser igual a 1) 
el led amarillo parpadea 

Identificar la causa del bloqueo de la unidad  

Encendido del led ROJO  
- parpadea: la alarma se restablece sola  
- luz fija: es necesario el restablecimiento 
manual   

 

   

ALARMA DEL CIRCUITO ELÉCTRICO ALARMA DEL CIRCUITO FRIGO ALARMA DEL CIRCUITO HÍDRICO 

Sonda entrada HP Flujo bomba 

Sonda salida LP Equipo carga de agua 

Sonda agua paneles radiantes CCMP/VENT Alarma atihielo 

Sonda batería/flujo HP1 PreAlarma PREAlarma antihielo 

Sonda externa BP1 PreAlarma Alarma bomba  

Sonda presión 1  Alarma C1 

Entrada Water reset  Alarma límite enfriamiento PRad. 

Sonda ER externa  Alarma hielo agua PRad. 

Monitor de fase  Alarma hielo batería 

Sonda salida calentador eléctrico  Alarma ∆T° incongruente 

  Alarma antihielo calentador eléctrico 

Alarma serial faulty Alarma serial faulty Alarma serial faulty 
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Restablecer la alarma actual 
SOLO DESPUÉS DE HABER ELIMINADO LA CAUSA 

TEST + ON/OFF simultáneamente durante 
algunos segundos 

Modificar la temperatura del agua CALIENTE SANITARIA modificar el parámetro 117 

Solo par teclado de  
SERVICIO 

 

 

Modificar la temperatura del agua en CALEFACCIÓN modificar el parámetro 33 

Modificar la temperatura del agua en calefacción ECO  modificar el parámetro 30 

Modificar la temperatura del agua en ENFRIAMIENTO modificar el parámetro 32 

Modificar la temperatura del agua en enfriamiento ECO  modificar el parámetro 29 

Modificar la temperatura del agua en MANTENIMIENTO de la 
calefacción modificar el parámetro 43 

Modificar la temperatura del agua en MANTENIMIENTO del 
enfriamiento  modificar el parámetro 42 

 

CAUSAS DE BLOQUEO MÁS COMUNES  

1. valor de ajuste de funcionamiento demasiado bajo 
(en verano) o demasiado alto (en invierno) 

2. agua de la instalación demasiado caliente (en 
verano, por ejemplo, si se deja la máquina apagada 
el fin de semana) o demasiado fría (en invierno)  

3. filtro de agua sucio 

4. consensos externos (encendido y apagado a 
distancia, etc.) 

5. válvulas de interceptación del agua cerradas  

6. Instalación no a presión - aire que purgar 

7. bomba de la instalación apagada  

8. circulador bloqueado (después de una parada 
estacional) 

9. intercambiador de la unidad sucio  

 

ALARM

STATUS

SET
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ADVERTENCIAS GENERALES
FINALIDAD DEL MANUAL 
Este manual ha sido redactado para permitir una correcta 
instalación, puesta a punto y mantenimiento de la unidad. 

INSTRUCCIÓNES DEL MANUAL 
lo tanto es fundamental leer las siguientes instrucciones 
prestando la debida atención. 
El fabricante declina cualquier responsabilidad, por 
eventuales daños a las personas o a las cosas, como 
consecuencia de una incorrecta utilización de la unidad y/o 
por la inobservancia de las presentes instrucciones. 

CONSERVACIÓN DEL MANUAL 
Este manual y el esquema eléctrico de la unidad deben 
conservarse atentamente y permanecer a disposición del 
operador para cualquier consulta posterior. 

PERSONAL CUALIFICADO 
Instalar la unidad, someterla a ensayo con la asistencia del 
personal cualificado (ley n. 46 del 5/3/1990) en posesión de 
los requisitos de la ley. 

NORMAS DE SEGURIDAD LOCALES 
Respetar las normas de seguridad locales en vigor durante 
la instalación. 

RED ELÉCTRICA 
Comprobar que las características de la red eléctrica sean 
conformes a los datos indicados en la placa de fábrica de la 
unidad situada en la parte interna del cuadro eléctrico 
general. 

EMBALAJE 
El material de embalaje (bolsas de plástico, poliestireno 
celular, clavos, etc.) constituye una fuente potencial de 
peligro por lo que debe mantenerse fuera del alcance de 
los niños y reciclarse correctamente según las normas de 
seguridad locales en vigor. 

MANTENIMIENTO 
Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento 
corte la alimentación eléctrica de la unidad. Las 
operaciones tienen que efectuarse ateniéndose a las 
normativas de seguridad locales. 

INSPECCIONES PERIÓDICAS  
Efectúe inspecciones periódicas para detectar posibles 
piezas dañadas o rotas. Si no se reparan podrían ocasionar 
daños a personas o cosas.  

FALTA – MALFUNCIONAMIENTO 
En caso de averías o anomalías de funcionamiento, apagar 
la unidad. 

REPARACIONES 
Las reparaciones deben realizarse, siempre y 
exclusivamente, en centros de asistencia técnica 
autorizados por el fabricante, utilizando sólo repuestos 
originales. El no respeto de dichas advertencias podría 
perjudicar las características de seguridad de la unidad. 

MODIFICACIÓNES 
Se declina toda responsabilidad del fabricante con 
vencimiento de la garantía en caso de modificaciones 
eléctricas y/o mecánicas. Las alteraciones en general no 
autorizadas expresamente y que no respeten lo que se 
indica en este manual provocan el vencimiento de la 
garantía. 

UTILIZACIÓN 
La unidad tendrá que destinarse exclusivamente al uso 
para el que se ha concebido:  
La unidad está destinada al enfriamiento o al 
calentamiento de agua o agua con glicol para el 
acondicionamiento, con los límites previstos por el 
boletín técnico y por este manual. 
Cualquier otro uso distinto al especificado no implica para 
el fabricante ningún compromiso o vínculo de ningún tipo. 

PRINCIPIOS DE LA SEGURIDAD EN LA INSTALACION 
La unidad está diseñada y construida, de modo tal, que no 
supone un riesgo para la salud y la seguridad de las 
personas. De tal forma se han adoptado soluciones de 
proyecto adecuadas para eliminar las posibles causas de 
riesgo en la instalación. En caso de que no hubiera sido 
posible intervenir en fase de proyecto para prevenir y/o 
eliminar el riesgo, tomar como referencia las normas de 
conducta ilustradas en la sección "Riesgos residuales” 

ACTUALIZACIÓN DE LOS DATOS 
Las continuas mejoras aportadas al producto pueden 
determinar variaciones de los datos indicados incluso sin 
preaviso por parte del fabricante. 

NORMATIVAS Y CERTIFICACIONES 

CERTIFICACIÓN UNI EN ISO 9001 
Clivet S.p.A., buscando siempre la satisfacción de sus 
clientes ha obtenido el Sistema de Calidad ISO 9001 
referida a su propia actividad productiva. Esta voluntad, se 
manifiesta en un empeño contínuo para mejorar la calidad y 
fiabilidad de todos nuestros productos; la actividad 
comercial, el diseño, las materias primas, la producción y el 
servicio post venta, son el medio que nos permite cumplir 
nuestros objetivos. 
 

MARCA CE 
 

 
 

Los productos CILVET poseen la marca CE en conformidad 
a lo previsto por la directiva comunitaria correspondiente, y 
sus últimas modificaciones, así como con la legislación 
nacional correspondiente a cada país: 
• Directiva del Parlamento Europeo relativa a las 

unidades (Directiva "unidades"). 
• Directiva del Parlamento Europeo de aproximación de 

las legislaciones de los Estados Miembros en materia 
de equipos a presión (Directiva "PED"). 

• Directiva del Parlamento Europeo de aproximación de 
las legislaciones de los Estados Miembros relativas al 
material eléctrico utilizado en algunos limites de tensión 
(Directiva "Baja Tensión"). 

• Directiva del Parlamento Europeo de aproximación de 
las legislaciones de los Estados Miembros relativas a 
las compatibilidad electromagnética  (Directiva 
"Compatibilidad electromagnética"). 

 

CERTIFICACIÓN 
EUROVENT   

Clivet participa al programa de Certificación EUROVENT 
"Enfriadoras de Agua". Los productos interesados se 
encuentran en la guía EUROVENT de los productos 
certificados y en el sito www.eurovent-certification.com. El 
programma de certificación Eurovent se aplica a las 
enfriadoras de agua con condensación por aire hasta los 
600kW y con condensación por agua hasta los 1500kW . 
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RIESGOS RESIDUALES 
 

GENERALIDADES 
En esta sección se señalan las situaciones más comunes 
que, no pudiendo ser controladas por el fabricante, podrían 
originar situaciones de peligro para personas o cosas. 

ZONA PELIGROSA 

La figura inferior muestra el área en la que puede actuar 
únicamente un operador autorizado. 

• Zona peligrosa externa se identifica por una 
superficie determinada alrededor de la máquina y de 
la proyección en el suelo de la misma en la vertical 
con la máquina suspendida. 

• Zona peligrosa interna es el área a la que se puede 
acceder solamente mediante la remoción deliberada 
de los carenados o de algunas partes de éstos. 

A =   mm B =   mm 

C =  mm D =  mm 

   
TRASLADO 
Las operaciones de transporte efectuadas sin la necesaria 
precaución y prudencia pueden ser causa de caída o 
vuelco de la unidad y pueden producir daños de extrema 
gravedad para cosas, personas e incluso a la misma 
unidad.  
Transportar la unidad respetando las advertencias 
indicadas en el embalaje, en el presente manual y la 
normativa local vigente.  
En caso de fugas de gas refrigerante ver sección “Ficha de 
seguridad”. 
 
INSTALACIÓN 
Una errónea instalación de la unidad puede originar 
perdidas de agua, acumulación de condensa, fugas de 
refrigerante, electrocuciones, incendios, mal 
funcionamiento o daños en la unidad. 
Verificar que la instalación sea realizada única y 
exclusivamente por servicio técnico autorizado y que 
respete las instrucciones del manual y la normativa local 
vigente.  
Instalar la unidad en lugar donde puedan haber 
esporádicas fugas de gas inflamable y la acumulación de 
dichos gases alrededor de la unidad  puede ser causa de 
explosiones e incendios. Verificar con suma atención el 
lugar donde irá instalada la unidad.  
Instalar la unidad en lugar no adapto a resistir el peso y/o 
que no garantice una adecuada fijación puede ocasionar la 
caída o vuelco de la unidad, produciendo posibles daños a 
cosas, personas o a la misma unidad. 
Verificar con suma atención el preciso lugar donde irá 
instalada la unidad y sus fijaciones. 

Un fácil acceso para niños, personas no autorizadas o 
animales a la unidad puede ser origen de accidentes e 
infortunios, algunos de ellos graves. La unidad debe ser 
instalada en lugares accesibles solo por personal 
autorizado y/o prever protecciones para evitar 
intromisiones en la zona peligrosa. 
RIESGOS GENÉRICOS 
Olor a quemado, humo, u otros señales de anomalías 
graves pueden indicar el inicio de situaciones que podrían 
causar daños a cosas, personas o a la propia unidad. 
Seccionar la unidad eléctricamente (seccionador amarillo-
rojo).  
Para indicar y resolver el problema que de origen a dicha 
anomalía, contactar servicio técnico autorizado.  
Un contacto accidental con baterías de intercambio, 
compresores, tuberías de envío u otros componentes 
pueden originar lesiones y/o quemaduras.  
Siempre hay que hacer uso de los adecuados indumentos 
además de guantes de protección para efectuar cualquier 
operación al interior de la zona peligrosa. 
Las operaciones de mantenimiento y de reparación 
efectuadas por personal no cualificado pueden originar 
daños a cosas, personas e incluso a la propia unidad. 
Siempre hay que contactar servicio de asistencia técnica 
cualificado. 
El no cerrar los paneles de la unidad, y no verificar que 
hayan sido atornillados correctamente todos los tornillos de 
los paneles puede originar daños a cosas, personas e 
incluso a la propia unidad. 
Es necesario verificar periódicamente que todos los 
paneles estén correctamente montados y bloqueados. 
En caso de incendio, la temperatura del refrigerante puede 
alcanzar valores tales que hacen que la presión supere el 
valor de seguridad permitido, provocando la fuga del 
refrigerante o explosiones de las partes del circuito que 
permanecen aisladas por el cierre de las llaves. 
Nunca pararse delante de las válvulas de seguridad y 
nunca dejar cerradas las llaves del circuito frigorífico. 
PARTE ELÉCTRICA 
Una línea de conexión con la red eléctrica no completa y/o 
con cables incorrectamente dimensionados, y/o con 
dispositivos de protección inadecuados pueden causar 
shock por descarga eléctrica, intoxicación, daños a la 
unidad o incendio.  
Realizar todas las operaciones en la instalación eléctrica 
tomando como referencia el esquema eléctrico además del 
presente manual para asegurar  una buena instalación. 
Una incorrecta fijación de la cobertura de los componentes 
eléctricos facilita la entrada de polvo, agua, etc. al interior, 
originando posibles descargas eléctricas, daños a la 
unidad o incendio. Siempre hay que fijar bien la cobertura a 
la unidad. 
Las partes metálicas de la unidad, cuando están bajo 
tensión y no están conectadas correctamente a la 
instalación de tierra, pueden provocar shock por descargas 
eléctricas o muerte por fulminación. Prestar extrema 
atención al efectuar la conexión con la instalación de tierra. 
Cualquier contacto con partes en tensión accesibles en el  
interior, una vez quitados los paneles, puede causar shock 
por descarga eléctrica, quemaduras o incluso muerte por 
fulminación. 

A

B

C

D
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Abrir y bloquear con llave el seleccionador general antes 
de quitar los paneles, y señalar que se está trabajando 
mediante cartel de peligro. 
Cualquier contacto con partes que podrían entrar en 
tensión como consecuencia de la puesta en marcha de la 
unidad puede producir shock por descarga eléctrica, 
quemaduras e incluso muerte por fulminación.  
Cuando no es necesario mantener los circuitos en  tensión, 
se recomienda abrir el seleccionador situado en la línea de 
alimentación de la unidad, bloquear con llave y dotarlo de 
cartel de peligro. 
PARTES EN MOVIMIENTO 
Cualquier contacto con las transmisiones o con la 
aspiración de los ventiladores puede originar lesiones. 
Antes de acceder al interior de la unidad, hay que abrir el 
seleccionador situado en la línea de alimentación de la 
unidad, bloquear el seleccionador con llave y advertir del 
riesgo con el especifico cartel de peligro. 
Cualquier contacto con los ventiladores puede originar 
lesiones. 
Antes de elevar las rejillas de protección o los ventiladores, 
hay que abrir el seleccionador situado en la línea de 
alimentación de la unidad, bloquear el seleccionador con 
llave y advertir del riesgo con el especifico cartel de peligro. 

 

REFRIGERANTES 

Cuando intervienen las válvulas de seguridad, y la sucesiva 
expulsión de gas refrigerante, se pueden provocar lesiones 
e intoxicaciones. Siempre hay que utilizar los adecuados 
indumentos  y gafas de protección para todas las 
operaciones que sean realizadas en el interior de la zona 
peligrosa.  

En caso de fugas de gas refrigerante ver “Ficha de 
seguridad” del refrigerante. 
Cualquier contacto entre llamas libres o fuentes de calor 
con  el refrigerante, o la calefacción del circuito gas en 
presión (por ejemplo durante operaciones de saldadura) 
puede causar explosiones o incendios. Nunca situar 
fuentes de calor al interior de la zona peligrosa. 
Las intervenciones de manutención o reparación que 
necesiten de saldadura tiene que realizarse con la 
instalación descargada del gas. 
PARTE HIDRÁULICA 
Defectos en las tuberías, en las conexiones o en las 
válvulas de cierre pueden producir pérdidas o fugas de 
agua que pueden causar daños a cosas o cortocircuitos en 
la unidad.  
Hay que realizar todas las conexiones  hidráulicas con la 
máxima atención, siguiendo las instrucciones del presente 
manual. 

 

FICHAS DE SEGURIDAD DEL REFRIGERANTE 

  R-410A 

01 Identificación del 
producto y de la 
sociedad 
proveedora 

Ficha nº  FRIG 8 
Producto R-410A 
Identificación de la sociedad proveedora. Véase encabezado o pie de página. 
Nº de teléfono de emergencia. Véase encabezado o pie de página. 

02 Composición/inform
ación sobre 
ingredientes 

Sustancia/Preparado  
Componentes/Impurezas. Contiene los siguientes componentes: 
Difluormetano (R32) 50% en peso 
Pentafluorometano (R125) 50% en peso 
CEE nº. No aplicable en mezclas. 

03 Identificación de los 
peligros 
 

Identificación de los peligros. Gas licuado. 
Los vapores son más pesados que el aire y pueden provocar asfixia al reducirse el oxígeno, 
necesario para la respiración. 
Una rápida evaporación del líquido puede causar congelación. 
Puede causar arritmia cardiaca. 

04 Medidas de urgencia 
 

En caso de inhalación: no suministrar nada a personas que se hayan desmayado. 
Conducir al individuo al aire libre. Recurrir al oxígeno o a la respiración artificial si fuera necesario. 
No suministrar adrenalina o sustancias similares. 
Contacto con los ojos: aclarar con agua abundantemente por lo menos durante 15 minutos y acudir a un centro médico. 
Contacto con la piel. Lavar inmediatamente y abundantemente con agua. Quitarse inmediatamente todos los indumentos 
contaminados. 
Ingestión: vía de exposición poco probable. 

05 Medidas anti-
incendios 
 

Peligros específicos. Aumento de la tensión arterial. 
Productos de combustión peligrosos: ácidos halógenos, restos de halogenuros de carbonilo. 
Medios de extinción que se utilizan: pueden utilizarse todos los medios de extinción conocidos. 
Métodos específicos. Enfriar los tanques / cisternas con chorros de agua. 
Medios de protección especiales. Utilizar el autorespirador en espacios restringidos. 

06 Medidas contra 
salidas accidentales 
de producto. 

Protecciones individuales. Evacuar al personal y conducirlo a las áreas de seguridad. Asegurarse de que exista una 
ventilación adecuada. Utilizar medios de protección personales. 
Protecciones para el ambiente. Evapora. 
Métodos de remoción del producto. Evapora. 

07 Manipulación y 
almacenamiento 

Manipulación y almacenamiento. Asegurar una ventilación suficiente y /o una buena oxigenación en los ambientes de 
trabajo. 
Utilizar solamente en locales bien ventilados. No respirar vapores o aerosol. Cerrar 
con cuidado los recipientes y conservarlos en un lugar fresco, seco y bien ventilado. 
Conservar en los envases originales. 
Productos incompatibles. Explosivos, materiales inflamables, peróxidos orgánicos. 
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08 Control de la 
exposición / 
protección individual. 

Protección personal. Asegurar una ventilación adecuada, especialmente en zonas cerradas. 
Parámetros de control Difluorometano (R32): Límites de exposición aconsejados: AEL (8h e 12h TWA) = 1000ml/m3 
Pentafluoretano (R125): Límites de exposición aconsejados: AEL (8h e 12h TWA) = 1000ml/m3 
Protección de las vías respiratorias. Para el salvamento y para los trabajos de mantenimiento en tanques, utilizar un aparato 
respirador autónomo. Los vapores son más pesados que el aire y pueden provocar asfixia al reducirse el oxígeno disponible para 
la respiración. 
Protección de los ojos. Gafas protectoras totales. 
Protección de las manos. Guantes de goma. 
Medidas generales de prevención. No fumar. 

09 Propiedades químico-
físicas 

Densidad relativa, gas (aire=1). Más pesado que el aire. 
Solubilidad en el agua (mg./l.): no conocida, pero considerada muy baja. 
Aspecto. Gas licuado incoloro. 
Olor similar al del éter. 
Punto de encendido. No se inflama. 

10 Estabilidad y 
reactividad. 

Estabilidad y reactividad. Ninguna descomposición si se utiliza según las instrucciones correspondientes. 
Materias que se deben evitar: metales alcalinos, metales alcalinos terrosos, sales de metal granulado, Al, Zn, Be, etc. en polvo. 
Productos de descomposición peligrosos: ácidos halógenos, restos de halógenos de carbonilo. 

11 Información 
toxicológica 

Efectos locales: concentraciones por encima del valor TLV (1000 ppm) pueden causar efectos narcóticos. Inhalación de productos 
de descomposición de otra concentración pueden causar insuficiencia respiratoria (edema pulmonar). 
Toxicidad a largo plazo. No ha demostrado poseer efectos cancerigenos, teratógenos o mutágenos en ensayos con animales.   
Efectos específicos: una rápida evaporación del líquido puede causar congelación. Puede causar arritmia cardiaca. 

12 Informaciones 
ecológicas. 

Efectos unidos a la eco toxicidad 
Pentafluoretano (R125). Potencial de calentamiento global de los halocarburos, HGWP; (R-11 = 1) = 0.84. 
Potencial de depauperación del ozono; DOP; (R-11 = 1) = 0 

13 Consideraciones 
sobre el reciclaje. 

Generales. No descargar donde la acumulación sea peligrosa. 
Utilizable con recondicionamiento. 
Los recipientes despresurizados deberían devolverse al proveedor. 
Ponerse en contacto con el proveedor si se consideran necesarias instrucciones para su utilización. 

14 Información para el 
transporte 

Designación para el transporte GAS LICUADO N.A.S. 
(DIFLUORMETANO, PENTAFLUORETANO) 
UN Nº. 3163 
Class/Div 2.2 
ADR /RID Nr 2, 2°A 
Nº peligro ADR/RID 20 
Etiqueta ADR Etiqueta 2: gas no tóxico no inflamable. 
CEFIC Groupcard 20g39 - A 
Otras informaciones para el transporte: evitar el transporte en vehículos, en zonas de carga que no estén separadas del 
habitáculo. 
Asegurarse de que el conductor esté informado del riesgo potencial de la carga y sepa qué hacer en caso de accidente o 
emergencia. 
Antes de comenzar el transporte, asegurarse de que la carga esté sujeta de forma segura y: 
asegurarse de que la válvula del tanque esté cerrada y no presente pérdidas. 
Asegurarse de que el tapón ciego de la válvula, si existiera, esté montado correctamente. 
Asegurarse de que el capuchón (si existiera) esté montado correctamente y de que haya una vía de ventilación adecuada. 
Asegurar el cumplimiento de las disposiciones vigentes 

15 Información sobre las 
normativas 

El producto no debe etiquetarse según la directiva 1999/45/CE. 
Observar las normativas indicadas más abajo, relativas a las actualizaciones y modificaciones en cuanto aplicables: 
Circulares nº 46/79 y 61/81 del Ministerio de Trabajo: Riesgos relacionados con la utilización de productos que contienen aminas 
aromáticas. 
Decreto Legislativo (legisl. italiana) nº 133/92 : Normativas relacionadas con la eliminación de sustancias peligrosas en las aguas. 
Decreto Legislativo (legisl. italiana) nº 277/91 : Protección de los laboratorios de ruidos, plomo y amianto. 
Ley (italiana) 256/74, Decreto Ministerial 28/1/92, Decreto Legislativo nº 52 del 3/2/97, Decreto Ministerial del 28/4/97 y sucesivas 
modificaciones: Clasificación, embalaje y etiquetado de los preparados y de las sustancias peligrosas Decreto del Presidente de la 
República (italiana) nº 175/88, y sus sucesivas modificaciones y actualizaciones. Actividades con riesgos importantes de 
accidentes (ley Seveso). 
Decreto del Presidente de la República (DPR) nº. 203/88 : Emisiones en la atmósfera 
Decreto del Presidente de la República (DPR) nº. 303/56 : Medidas de prevención en el trabajo 
D.P.R. nº 547/55: Normativa relacionada con la prevención de los accidentes.
Decreto Legislativo (italiano) nº 152 del 11/5/99: Protección de las aguas.

16 Otras informaciones Utilizaciones recomendadas. Refrigerante. 
En alta concentración puede provocar asfixia. 
Conservar en lugar bien ventilado. 
No respirar el gas. 
El riesgo de asfixia no se toma en cuenta en algunas ocasiones y sin embargo es un factor que debe ponerse de relieve durante la 
formación del operador. 

Asegurarse de que se cumplan todas las normativas nacionales y regionales. 
Antes de utilizar este producto en cualquier nuevo proceso o experimento, debe realizarse un estudio más profundo sobre la 
seguridad y sobre la compatibilidad del producto con los materiales. 
Dichas informaciones se basan en nuestro actual know-how y describen el producto según las normas de seguridad. Sin embargo, no 
representan una garantía ni sirven para asegurar calidad en sentido jurídico. Cada uno responde personalmente a la hora de cumplir dichas 
normas. 
Cualquier tipo de información incluida en el presente documento deberá considerarse válida en el momento de su impresión. La sociedad no 
se considerará responsable por posibles daños que pudieran causarse debido a la utilización del producto en aplicaciones no correctas y/o en 
condiciones distintas de las previstas. 
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RECEPCION

CONTROL A LA RECEPCIÓN 
Controlar a la entrega de la unidad  que no se hayan 
producido daños en el transporte y que contenga todos los 
componentes descritos en el pedido. 
En caso de daños/faltas visibles se recomienda anotarlos 
inmediatamente en el documento relativo al transporte, 
anotando:  
" RECEPCIÒN CON RESERVAS POR EVIDENTES 
DAÑOS/FALTAS OCASIONADOS EN EL TRASPORTE" 
Comunicarlo por fax y por correo certificado antes de 8 
días a partir del día de la entrega tanto al proveedor como 
a la empresa de transportes.  
Todas las reclamaciones efectuadas después de la fecha 
límite no serán admitidas. 

ALMACENAJE  
Almacenar a salvo de luz solar, lluvia y viento.  
Temperatura de almacenaje: maximo 60°c minimo -10°c 
Humedad máxima: 90% 
Respetar las recomendaciones que se indican en el lado 
externo del embalaje garantiza la integridad física y 
funcional de la unidad en beneficio del usuario final. 
Ror tanto se recomienda: 

• desplazarla con cuidado, 

• colocarla en un lugar seco, 

• evitar colocar encima de la unidad otros objetos (a 
menos que se haga dentro de los límites de los planos 
de superposición que se indican en el embalaje) 

• evitar colocar la unidad con protección termorretráctil 
bajo el sol, ya que la presión de los circuitos podría 

asumir valores que podrían llevar a que intervengan 
las válvulas de seguridad. 

TRASLADO 
Las operaciones de desplazamiento de la unidad tienen 
que efectuarse respetando las disposiciones en materia de 
seguridad vigentes (dl 626/94 y posteriores 
modificaciones). 
Antes de efectuar operaciones de desplazamiento: 

• valorar puntos críticos en el desplazamiento 
(escaleras, rampas, tramos desunidos, puertas, etc.). 

• asegúrese de que la capacidad de elevación del medio 
utilizado sea adecuada para el peso de la unidad, 

• considere que el baricentro podría desplazarse 
respecto al centro de la unidad y 

• asegúrese de que la unidad esté en equilibrio antes de 
elevarla 

 
Los siguientes ejemplos son indicativos; la selección del 
medio y las modalidades de desplazamiento tendrán que 
efectuarse considerando los diferentes factores en juego, 
como por ejemplo: 

• el peso de la unidad 

• el tipo y las dimensiones totales de la unidad 

• el lugar y el recorrido del desplazamiento (obra de 
excavación, depósito asfaltado, etc.). 

• el estado del lugar de destino (techo, depósito, etc.). 

• características del tramo de desplazamiento 
(distancias, rampas, escalones y puertas)   

 
 
 
 

LOS PUNTOS DE ELEVACIÓN SE DESTACAN CON ETIQUETAS/GRAPAS AMARILLAS 
 
 

  

 

RETIRADA DEL EMBALAJE 

Durante la eliminación de los embalajes utilice dispositivos 
idóneos de protección individual para el operador (guantes, 
gafas, etc.). 

Quite el embalaje teniendo cuidado de no dañar la unidad. 

Comprobar la existencia de desperfectos visibles.. 

Enviar los productos del embalaje a los centros de recogida 
o reciclaje especializados (respetar las normas locales en 
vigor) para eliminarlos . 
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COLOCACION 

GENERAL 
En la instalación de equipos de climatización es 
indispensable seguir una lógica que se resume en pocos 
elementos: 

• espacios técnicos que exigen la máquina y el
equipo

• elección del lugar de instalación de la máquina
• transporte de los fluidos portadores de calor y las

correspondientes conexiones a la unidad:
o agua
o aire
o refrigerante (unidad en varias secciones)

Estos aspectos, si no se valoran con atención, pueden 
influir en las prestaciones y la vida útil de la unidad.  

ESPACIOS FUNCIONALES 
Para la colocación de l a unidad tener en consideración 
que los espacios funcionales indicados en el capítulo 
DIMENSIONES. 
El respeto de los espacios funcionales es indispensable 
para:  

• garantizar el buen funcionamiento de la unidad
• permitir todas las operaciones de mantenimiento
• proteger a los operadores autorizados y a las

personas expuestas
Si se colocan próximas varias unidades funcionales los 
espacios tienen que duplicarse . 

COLOCACION 
1. Las unidades se diseñan para la instalación en el

INTERIEUR , en posición fija y en zonas accesibles
exclusivamente para personal cualificado y autorizado

2. VÁLVULA DE SEGURIDAD (solo si presente en la
unidad): el instaladordebe valuar si y como instalar las
tuberías de trasporto de desagüe, en acuerdo a lo
previsto por la normativa local en vigor (EN 378)

3. Instale la unidad elevada del suelo

4. Evite instalarla en lugares que puedan sufrir
inundaciones

5. Compruebe que los puntos de sujeción/apoyo estén
planos para soportar el peso de la unidad (véanse el
peso y la distribución de los pesos)

6. Para evitar vibraciones es aconsejable montarla sobre
antivibratorios apropiados

Cada uno de los puntos de apoyo de la unidad
soporta un peso distinto; por lo tanto, cada uno de los
soportes anti-vibrantes ha sido proyectado para un
punto de apoyo específico y sólo se puede montar en
éste. Los soportes anti-vibrantes, por lo tanto, deben
colocarse tomando como referencia las instrucciones
adjuntas a éstos y a las ilustraciones en los que los
puntos de apoyo se identifican con W1, W2, W3,etc

En cada uno de los soportes anti-vibrantes (si han
sido suministrados por CLIVET) se imprime el código
correspondiente que lo identifica (por ej. C6100100).

− El uso de soportes anti-vibrantes necesita de la
instalación de juntas flexibles en las conexiones
hidráulicas, de aire y frigoríficas (las juntas no las 
suministra Clivet) 

1. junta elástica

2. suelo flotante

3. aislamiento acústico

1

3

2
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CONEXIONES HIDRICAS 

GENERALIDADES  
Las tuberías tienen que diseñarse con el menor número 
posible de curvas y variaciones de cota. Si la caída de 
presión de la instalación es superior a la altura útil de la 
bomba, se reduce el caudal de agua y como consecuencia 
el intercambio térmico y el rendimiento.  

VÁLVULAS DE CORTE 
Instálelas en la entrada y la salida de los elementos 
utilizados (intercambiadores, baterías, humidificadores, 
etc.). De este modo será posible efectuar las operaciones 
de mantenimiento y las eventuales sustituciones sin tener 
que vaciar la instalación. 

INDICADORES DE TEMPERATURA Y DE PRESIÓN 
Instálelos en la entrada y la salida de los elementos 
utilizados (intercambiadores, baterías, humidificadores, 
etc.). De este modo será posible efectuar las operaciones 
de mantenimiento y controlo. 

VÁLVULAS DE PURGA AUTOMÁTICAS O MANUALES 
Prepárelas en los puntos más altos de las tuberías para 
permitir el desahogo del aire del circuito.  

LLAVES DE DRENAJE   
Instalarlas en todos los puntos bajos del circuito para 
permitir su vaciado. 

PRUEBA DE PÉRDIDAS 
Antes de pasar a aislar las tuberías efectúe una prueba de 
pérdidas.  

AISLAMIENTO DE LAS TUBERÍAS 
Todas las tuberías del agua tienen que aislarse para 
prevenir la formación de condensado y dispersiones 
térmicas por las tuberías. Asegúrese de que el aislamiento 
sea con barrera de vapor. Las conexiones para el 
desahogo del aire y para el vaciado tendrán que sobresalir 
del espesor del aislante para permitir el acceso 

SOPORTES DE LAS CONEXIONES 
El peso de las conexiones hidráulicas debe soportarse de 
forma adecuada en el exterior de la unidad, de tal forma 
que no se fuercen las conexiones de los elementos 
utilizados (intercambiadores, baterías, humidificadores, etc)  

ANTIVIBRATORIOS  
Si se trata de una unidad con antivibratorios es necesario 
montar juntas elásticas también en las conexiones hídricas. 

RIESGO DE HELADA   
la unidad o la correspondiente conexión hídrica están 
sujetas a temperaturas próximas a 0°C:  

• mezcle el agua de la instalación con glicol

• proteja las tuberías con cables calentadores colocados
debajo del aislamiento de las tuberías

• vacíe la instalación comprobando que :

o no haya llaves cerradas que puedan retener agua
incluso después del vaciado

o no haya puntos bajos en los que el agua pueda
estancarse incluso después del vaciado; si fuera
necesario efectúe una sopladura

VACIADO DE LA INSTALACIÓN 
Los rellenos del agua que contiene la instalación aumentan 
los fenómenos de oxidación y los depósitos de cal: vacíe o 
rellene la instalación sólo cuando sea necesario.  

VASO DE EXPANSIÓN 
La instalación tiene que mantenerse a la presión correcta 
mediante un vaso de expansión y una válvula combinada 
de reducción y descarga de presión; si la unidad no está 
dotada, los componentes tendrán que instalarse en la 
instalación. El vaso de expansión tiene que dimensionarse 
según el contenido de agua de la instalación. 

INTERCAMBIADOR DEL LADO DE UTILIZACIONES 

FILTRO  
Es muy importante que el agua no tenga impurezas. De lo 
contrario, disminuye la eficiencia del intercambio térmico y, 
en los peores casos, el intercambiador puede dañarse 
irremediablemente. El filtro, si no está en la máquina, tiene 
que instalarse en la unidad en una posición a la que se 
pueda acceder con facilidad para la limpieza. 

FLUJOSTATO  
Este componente de la instalación debe preverse siempre, 
para garantizar la detención de la unidad en caso de falta 
de circulación del agua. Se instala en un tramo rectilíneo 
de las tuberías y lejos de curvas que generan turbulencias 
dañosas.  

SOLUCIONES NO CONGELABLES  

Si la unidad se utiliza con temperaturas de agua inferiores 
a + 4°C evite la formación de hielo utilizando soluciones no 
congelables (ej. glicol etilénico) en el porcentaje necesario. 
El uso tiene que estar previsto también en la función 
anticongelante para temperaturas ambiente próximas a 
0°C.  

RESISTENCIAS ANTICONGELANTES  
Si la unidad está dotada de resistencias anticongelantes 
lado intercambiador (estándar u opcionales según los 
modelos) compruebe que se mantengan alimentadas 
eléctricamente en los periodos de parada de la máquina 
(por la noche, los fines de semana o paradas prolongadas) 

LAVADO INSTALACIÓN  
Efectúe un lavado meticuloso de la instalación utilizando 
agua limpia, llenando y vaciando varias veces el sistema. 

VÁLVULA DE SEGURIDAD
Presente con unidades de bombeo a bordo.

En el interior de la unidad se encuentra la válvula de seguridad del agua y conéctela a un desagüe adecuado; de lo contrario, 
si la válvula se acciona e inunda los locales, el fabricante de la unidad no se hará responsable.
El tubo de descarga conectado a la válvula de seguridad debe instalarse en dirección continua hacia abajo a un desagüe 
adecuado y protegido contra heladas.

La válvula de seguridad debe accionarse regularmente para eliminar los depósitos de cal y verificar que no esté bloqueada.
Consultar la sección Mantenimiento.
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ESQUEMA DE CONEXIÓN DEL LADO DE UTILIZACIONES RECOMENDADO 
Dependiendo del tipo de máquina y de cómo se ha equipado, algunos componentes pueden integrarse en la unidad. 

1. Presostato de instalación llena
2. purga
3. circulador / bomba
4. depósito de expansión
5. válvula de seguridad
6. flujostato
7. manómetro / termómetro
8. 8 filtro
9. grupo de llenado
10. juntas anti-vibrantes
11. intercambiador del lado de
utilizaciones
12. presostato diferencial
13. válvula de vaciado
14. acumulación por inercia

El depósito de acumulación es oportuno en los siguientes casos:  
• si el contenido de agua de la instalación es especialmente reducido
• si se prevé un uso distinto al de acondicionamiento civil (para un proceso industrial u otros)

ESQUEMA DE UTILIZACIÓN 

1. Integración de la calefacción
2. tras vías encendido-apagado agua

sanitaria 
3. caldera de agua sanitaria
4. fan-coil
5. tres vías paneles radiantes
6. circulador paneles radiantes
7. paneles radiantes
8. bomba / circulador
para conocer más detalles, ver la
sección CONEXIONES ELÉCTRICAS

ESQUEMA DE CONEXIÓN DEL LADO DE FUENTE RECOMENDADO 
 

1. Juntas anti-vibrantes
2. Válvula de interceptación
3. Válvula de seguridad
4. Flujostato
5. Presostato de mínima presión de la instalación
6. Manómetro / termómetro
7. Purga
8. Presostato diferencial
9. Circulador / bomba
10. Filtro
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MEDIDAS PARA LA INSTALACIÓN DEL LADO DE FUENTE 

FILTRO  
Es muy importante que el agua no tenga impurezas. De lo 
contrario, disminuye la eficiencia del intercambio térmico 
y, en los peores casos, el intercambiador puede dañarse 
irremediablemente. El filtro, si no está en la máquina, tiene 
que instalarse en la unidad en una posición a la que se 
pueda acceder con facilidad para la limpieza. 

FLUJOSTATO  
Este componente de la instalación debe preverse siempre, 
para garantizar la detención de la unidad en caso de falta 
de circulación del agua. Se instala en un tramo rectilíneo 
de las tuberías y lejos de curvas que generan turbulencias 
dañosas . 

SOLUCIONES NO CONGELABLES  
Si la unidad se utiliza con temperaturas ambiente 
próximas a 0°C evite la formación de hielo utilizando 

soluciones no congelables (ej. glicol etilénico) en el 
porcentaje necesario. También se debe prever el uso con 
el empleo de sondas geotérmicas.  

LAVADO INSTALACIÓN 
Antes de conectar la unidad, efectuar un minucioso lavado 
de la instalación: usando agua limpia, llenarla y vaciarla 
varias veces. 

CONTROL DE LA CAPACIDAD 
Permite controlar el consumo de agua, aumentar la 
eficiencia energética y extender los límites de 
funcionamiento de la unidad.  
Se puede realizar utilizando:  

1. Válvula motorizada de modulación

2. Válvula de interceptación

3. Válvula presostática

VÁLVULA DE MODULACIÓN VÁLVULA PRESOSTÁTICA + VÁLVULA BYPASS 

VÁLVULA MOTORIZADA DE MODULACIÓN 
Permite modular la capacidad de agua del lado de fuente en función de su 
temperatura; por lo tanto, extiende los límites de funcionamiento de la 
unidad.  
La válvula de modulación se controla desde la instalación electrónica de la 
unidad, tanto en calefacción como en enfriamiento. 

VÁLVULA PRESOSTÁTICA PS  
Permite la modulación de la capacidad de agua dependiendo de su 
temperatura (sólo en el funcionamiento de verano). Debe estar conectada a 
las tuberías de impulsión del compresor con un capilar.   
Para las unidades en bomba de calor, también es necesaria una válvula de 
interceptación motorizada BY que, durante el funcionamiento en 
calefacción, haga un by-pass de la presostática. 

VÁLVULA DE INTERCEPTACIÓN VI 

Para quitar alimentación a la unidad 

Para evitar consumo de agua:  

1. poner unidad en OFF

2. esperar que la válvula quede en posición de cierre

3. quitar alimentación

VÁLVULA DE INTERCEPTACIÓN  
Permite la interceptación del agua del lado fuente en el momento en el que 
se detiene el compresor. 
Por lo tanto, se recomienda en las instalaciones con agua a perder, siempre 
que no se prevea una válvula de modulación.  

O - 10V

BY PS

VI
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GESTIÓN DE ELEMENTOS DE LA INSTALACIÓN DEL LADO DE UTILIZACIONES 

El sistema puede gestionar las siguientes opciones: 
Los esquemas son de carácter indicativo: comprobar la posición de las conexiones de agua con la ilustración dimensional de 
la unidad, o mediante las etiquetas adhesivas situadas en la propia unidad. 
 
 

válvula de 3 vías para agua sanitaria 
 
La válvula se activa por consenso externo; de manera 
simultánea a la activación, se pasa el valor de ajuste de la 
unidad al valor de ajuste del agua sanitaria (detalles en la 
sección CONEXIONES ELÉCTRICAS)   

doble temperatura - paneles radiantes 
 
se pueden gestionar los elementos de una instalación mixta 
de paneles radiantes + fan coils / radiadores: bomba, 
válvula mezcladora, sonda de impulsión (detalles en la 
sección CONEXIONES ELÉCTRICAS) 

 

acoplamiento a caldera  
Por debajo de una determinada temperatura exterior, se 
activa la caldera y se deshabilita la unidad. 

(detalles en la sección CONEXIONES ELÉCTRICAS)   

Integración de la calefacción  
Es posible controlar un elemento externo para la integración 
en calefacción, con control ON-OFF o de modulación 
(detalles en la sección CONEXIONES ELÉCTRICAS)   
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CONEXIONES ELÉCTRICAS 
 

GENERALIDADES 
Las caracteristicas de las lineas electricas y los 
componentes correspondientes tiene que determinarlos 
PERSONAL HABILITADO PARA LA PROYECTACION 
DE EQUIPOS ELECTRICOS ateniendose a los requisitos 
y a las normas vigentes a la perfeccion. 

todas las operaciones de caracter electrico tiene que 
efectuarlas PERSONAL DOTADO DE LOS REQUISITOS 
NECESARIOS SEGUN LA LEY, formado e informado 
sobre los riesgos relacionados con dichas operaciones. 

Antes de realizar cualquier operación en el equipo 
eléctrico asegúrese de que la línea de alimentación de la 
unidad esté CORTADA EN LA SALIDA. 

La conexión de toma de tierra debe realizarse antes de las 
demás conexiones eléctricas.  

Para todas las operaciones de carácter eléctrico 
CONSULTE EL ESQUEMA DE CONEXIONES QUE SE 
ADJUNTA CON LA UNIDAD; el número del esquema de 
conexiones se indica en la placa de matrícula situada en 
el cuadro de distribución o muy próxima a él. 

El esquema de conexiones junto a este manual tienen que 
guardarse con cuidado y ESTAR DISPONIBLES PARA 
INTERVENCIONES FUTURAS EN LA UNIDAD. 

LÍNEA DE ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA DE LA UNIDAD 

Los DATOS ELECTRICOS DE LA MAQUINA se indican 
en el boletín técnico, en este manual y en la placa de 
matrícula de la máquina. La presencia de posibles 
accesorios puede hacer que varíen, incluso de forma 
notable, los datos eléctricos de la máquina tal y como se 
indican en el boletín técnico (que de hecho se refiere a la 

unidad estándar). Por este motivo en caso de que los 
datos de la placa de matrícula no coincidan con los 
indicados en este manual o en el boletín técnico tendrán 
validez los DATOS DE LA PLACA DE MATRICULA. 

El dispositivo de protección de la línea de alimentación de 
la unidad tendrá que ser capaz de interrumpir la corriente 
de corto estimada, cuyo valor tiene que determinarse 
según las características del equipo. 
La sección de los cables de alimentación y del cable de 
protección tiene que dimensionarse según las 
características de las protecciones adoptadas. 

LÍNEAS DE SEÑALES / DATOS  

No supere la máxima distancia permitida que varía según 
el tipo de señal. 

Tienda los cables lejos de cables de potencia o en 
cualquier caso con tensión distinta y que emitan 
interferencias de origen electromagnético. 

Evite tender el cable cerca de equipos que puedan crear 
interferencias electromagnéticas. 

Evite tenderlo en paralelo con otros cables, sólo se 
admiten posibles cruzamientos con otros cables a 90º. 

La pantalla se conecta a una tierra sin interferencias. 

Se tiene que proveer a la continuidad de la pantalla 
durante toda la extensión del cable. 
Respete, donde estén previsto, los requisitos relativos a 
impedancia, capacidad y atenuación. 

 

DATOS ELÉCTRICOS UNIDAD ESTANDAR 
 
TENSION 230/1/50 

Tamaños 17 21 31 41 

F.L.A. CORRIENTE ABSORBIDA EN LAS MÁXIMAS CONDICIONES ADMITIDAS 
F.L.A. – Recirculación A 0,95 
F.L.A. – Total  A 13,85 14,75 18,48 23,15 
F.L.I. POTENCIA ABSORBIDA A PLENA CARGA (EN LAS MÁXIMAS CONDICIONES ADMITIDAS) 
F.L.I. – Recirculación  0,2 
F.L.I. – Total  kW 2,97 3,25 4,05 4,99 
M.I.C. MÁXIMA CORRIENTE DE ARRANQUE DE LA UNIDAD 
M.I.C. - Valor A 58,95 61,95 82,95 98,02 

 
alimentación 230/1/50 Hz +/-6% 
max. desequilibrio de tensión entre las fases 2% 
 
TENSION 400/3/50+N 

Tamaños 17 21 31 41 51 61 71 81 91 101 121 

F.L.A. CORRIENTE ABSORBIDA EN LAS MÁXIMAS CONDICIONES ADMITIDAS 
F.L.A. – Recirculación  0,95 0,95 0,95 0,95 0,95 2,02 2,02 2,02 2,02 3,81 3,81 
F.L.A. – Total A 5,35 5,75 7,85 8,55 11,25 13,22 16,32 17,52 18,52 24,51 26,61 
F.L.I. POTENCIA ABSORBIDA A PLENA CARGA (EN LAS MÁXIMAS CONDICIONES ADMITIDAS) 
F.L.I. – Recirculación kW 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,4 0,4 0,4 0,4 0,55 0,55 
F.L.I. – Total kW 2,98 3,29 3,83 4,54 6,3 7,05 8,7 9,5 10,6 12,55 13,95 
M.I.C. MÁXIMA CORRIENTE DE ARRANQUE DE LA UNIDAD 
M.I.C. - Valor A 27 33 36 49 65 76 103 97 113 120 120 

alimentación 400/3/50 (+ NEUTRO) +/- 6% 
max. desequilibrio de tensión entre las fases 2% 
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CONEXIÓN A LA RED DE ALIMENTACIÓN 
 

1. Asegúrese de que el dispositivo de seccionamiento en la salida de la línea de alimentación de la unidad se abra, se 
bloquee y esté dotado del cartel de señalización adecuado. 

2. Abra el seccionador general de línea (si lo hay)  
3. Compruebe que las características de la red cumplan los datos que se indican en la placa de matrícula situada en el 

interior del cuadro de distribución. 
4. Con la ayuda del dibujo dimensional localice la entrada de las líneas eléctricas  
5. Quite la placa de cierre situada en el cuadro de distribución y perfórela para que puedan pasar los cables (SÓLO SI LA 

HAY)  
6. Proteja los cables utilizando guías de la medida adecuada  
7. Con la ayuda del croquis de montaje que se indica en el esquema de conexiones localice los bornes de conexión de los 

cables de la alimentación eléctrica, del neutro (si está previsto) y del cable de protección PE 
8. Conecte los cables en las cajas de conexiones correspondientes  
9. Antes de alimentar eléctricamente la unidad asegúrese de que se hayan restablecido todas las protecciones que se 

habían eliminado durante las operaciones de conexión eléctrica. 
 

COMPOSICIÓN DEL SISTEMA  
 
El sistema completo está constituido por los módulos indicados a continuación. 
Algunos son opcionales, por lo que podrían no estar presentes. 
Algunos se entregan en cajas separadas del equipo. Comprobar si se recibe todo lo que se detalla en los documentos de 
expedición.  
 

 

TERMINAL AMBIENTE PARA USUARIO 
Permite programar los modos de funcionamiento del equipo (enfriamiento - calefacción, ECO) y 
visualizar el tipo de alarma (ELÉCTRICA, FRIGORÍFICA, HÍDRICA). 
Está presente estándar en algunos tipos de equipos 

 

TECLADO LOCAL  
Permite mantener bajo control las funciones de toda la máquina, programar los distintos 
parámetros de regulación y, eventualmente, visualizar las alarmas y las otras condiciones de la 
unidad.  
En algunas tipologías de unidad esta presente estándar (como alternativa al terminal ambiente 
citado anteriormente).  

 

TECLADO POR CONTROL REMOTO 
OPCIONAL  
Permite mantener bajo control las funciones de toda la máquina, programar los distintos 
parámetros de regulación y, eventualmente, visualizar las alarmas y las otras condiciones de la 
unidad. 
Replica a distancia todas las funciones disponibles en el teclado a bordo de la máquina 

 

TECLADO AUXILIAR  
OPCIONAL  
Útil durante las intervenciones de mantenimiento; está dotado de un cable con conector rápido 
autopropulsado para utilizarlo cerca de la unidad. 
Las funcionalidades son análogas a las del teclado remoto. 

 

MÓDULO PRINCIPAL DE REGULACIÓN 
Gestiona el equipo en su conjunto (entradas, salidas, parámetros de configuración)  

 

MÓDULO PLUG-IN DE EXPANSIÓN 
Está conectado al módulo principal mediante peine de acoplamiento. 
Puede estar presente o no en el equipo en función del tipo o de los accesorios que existan. 

  

Test

Comfort

ECO

ELFOENERGY

!

!

!

ALA
RM

STATUS

SET

L N 91 92

STATU
S

SET

ALARM

2

1



 

  pag 21 

 

CONVERTIDOR SERIE TTL/RS485 
OPCIONAL  
Se introduce como peine en el módulo principal que se encuentra situado en el panel eléctrico 
(véase lay-out en el esquema eléctrico). Es posible conectar a un solo sistema de control hasta 
127 equipos. 
La conexión con un PC debe tener lugar mediante un convertidor RS485/232. La serie RS232 
admite al máximo un largo de 10 metros. 
 
CONEXIONES: 
Hacer referencia al esquema eléctrico y al parágrafo LÍNEAS SERIE/DATOS  

 

CONEXIONES DE FUNCIONAMIENTO A CARGO DEL CLIENTE  
 
PARA TODAS LAS CONEXIONES, CONSULTAR EL ESQUEMA ELÉCTRICO QUE SE ADJUNTA A LA UNIDAD  
Utilizar dispositivos de control remoto con contacto libre de tensión y con características adecuadas para la conmutación de 
cargas de muy baja potencia (12V, 10mA). 
Para evitar modificaciones inadecuadas, deben deshabilitarse algunas entradas mediante parámetros de configuración, cuyo 
acceso está reservado a centros de asistencia autorizados.  
 
- ON/OFF desde remoto 
- VERANO/INVIERNO desde remoto 
- SEGUNDO VALOR DE AJUSTE ( ECO ) desde remoto 
- SEÑALACIÓN DE BLOQUEO / FUNCIONAMIENTO de la máquina  
- TECLADO REMOTO  
- INTEGRACIÓN ELÉCTRICA en calefacción 
- acoplamiento a CALDERA 
- AGUA SANITARIA 
- PANELES RADIANTES  
- COMPENSACIÓN DEL VALOR DE AJUSTE según la temperatura/entalpía externa 
- COMPENSACIÓN DEL VALOR DE AJUSTE con señal de 4-20 mA 
- interconexión vía RS485 
 

• ON / OFF DESDE CONTROL REMOTO 
Normalmente la unidad sale de fábrica con los bornes dotados de conectores puente; si no se utiliza el control el puente no 
tiene que quitarse. 
 

• CAMBIO VERANO / INVIERNO DESDE CONTROL REMOTO 
Esta función tiene que activarse con el parámetro RemMode = 1.  
Si el selector está abierto la unidad funciona en calefacción y si está cerrado en refrigeración. 
De este modo se desactiva la selección con el teclado, el termostato o el supervisor 
 

• SEGUNDO VALOR DE AJUSTE POR MANDO REMOTO (ECO) 
Utilización de un valor de ajuste secundario (parámetro 29 refrigeración y parámetro 30 calefacción), normalmente más alto 
en verano y más bajo en invierno (ECO). La conmutación también puede efectuarse manualmente con el teclado. 
La opción H2O SANITARIA puede comportar modificaciones a la entrada considerada : por tanto, consulte el párrafo 
correspondiente. 
 

• SEÑALIZACIÓN DE ANOMALÍA / FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA 
Señalización a distancia del funcionamiento correcto (ej. luz indicadora verde) o de posibles bloqueos presentes en la 
máquina (ej. luz indicadora roja). La tensión máx. admisible en los extremos de los bornes es de 24v AC y la corriente máx. 
de 1A (AC1) . 
 

• TECLADO REMOTO 
Longitud máxima: 100  metros 
ALIMENTACIÓN: 230/1/50 
número conductores: 2 + pantalla  
sección mínima: 0.34 mm2 
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• ELEMENTO INTEGRATIVO DE CALEFACCIÓN  
 
 
 

 

Se puede pilotar un elemento externo para la integración en 
calefacción, normalmente resistencias eléctricas. 

El mando puede ser:  
• ON-OFF (máx. 1 A) 
• MODULANTE CON SEÑAL 0-10 V  
(en este caso es necesario el módulo plug-in de expansión, 
una opción que tiene que montar el cliente (consulte las 
instrucciones del kit) y que tiene que habilitarse con el 
parámetro 140=1 
El esquema de al lado es de carácter indicativo : comprobar la 
posición de las conexiones de agua con la ilustración 
dimensional de la unidad, o mediante las etiquetas adhesivas 
situadas en la propia unidad 

 

Con los parámetros 178 y 179 se puede elegir el comportamiento de las resistencias: P 178 P 179 

SÓLO COMO ELEMENTO DE INTEGRACIÓN  
se consideran como un segundo escalón de potencia 

1 0 

SUSTITUYENDO AL COMPRESOR 
funcionan sólo cuando el compresor se deshabilita porque la temp. exterior es inferior al 
parámetro 180 

1 1 

ÓRGANO DE REGULACIÓN PRINCIPAL EN CALEFACCIÓN 
en bomba de calor el compresor está deshabilitado 

2 1 

LIMITACIÓN DE POTENCIA DE TEMPERATURA EXTERIOR 
si la temperatura exterior disminuye el comportamiento es el siguiente: 

1° Zona = Compresor Habilitado / Resistencias Deshabilitadas 
2° Zona = Compresor Habilitado / Resistencias Habilitadas 

3° Zona = Compresor Deshabilitado / Resistencias Habilitadas 

2 2 

 
Es necesario comprobar la presencia de la sonda de impulsión Tout 1  con el par. 70 = 1.   
Esta sonda se convierte en la referencia para la termorregulación en calefacción; además, gestiona la protección anti-
hielo para esta parte de la instalación. 
 

par descripción significado valor 

70 Tout1En Habilitar sonda salida   

140 PlugInEn Habilitar presencia PLUG-IN. 1=SÍ / 0=NO  

177 PotRes Potencia de las resistencias de integración 100 

178 ModeHeater Habilitar funcionamiento del compresor en calefacción 0 

179 LimPotTextEn Habilitar límite de potencia para temperatura ext. 0 

180 LimText Límite de temperatura ext. al funcionamiento del compresor 0 

181 IstRes Diferencial del valor Lím. T. ext. para la activación de las resistencias 5 
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• ACOPLAMIENTO A CALDERA 
 

 
Esta función permite el acoplamiento de la unidad a una caldera 
con termostatación a "alta temperatura" (per ej.: 70 °C), es decir, 
con punto de funcionamiento superior a los límites de 
funcionamiento de la unidad. 

El acoplamiento a la caldera se gestiona utilizando:  

1. sonda de aire exterior Text que deshabilita la unidad y activa 
la caldera para temperaturas exteriores inferiores al umbral 
proporcionado por el parámetro 88  

2. Válvulas YV1 y YV2 que aíslan la unidad de la instalación 
cuando la temperatura del agua de la instalación detectada 
por la sonda Tout1 es superior al límite de funcionamiento 
proporcionado por el parámetro 86 

No se prevé la conmutación en caldera en caso de bloqueo de la 
unidad.    

MANTENIMIENTO 
Con la unidad acoplada a caldera, la función de mantenimiento, si 
está habilitada, activa cuando sea necesario la caldera pero no la 
bomba de calor.  

El esquema de al lado es de carácter indicativo : comprobar la 
posición de las conexiones de agua con la ilustración dimensional 
de la unidad, o mediante las etiquetas adhesivas situadas en la 
propia unidad 

Par descripción significado Default
U. 
m. 

85 CaldaiaEn Habilitar la Función Caldera+PDC 0 
floa

t 

86 SogliaMaxImp 
Valor de temperatura del agua por encima del cual se deshabilita la PDC 
y la salida YV1 / 2 permanece excitada 

55 °C 

87 IsteresiSMI Histéresis para habilitación de PDC y desactivación de YV1 / 2  2 °C 

88 SogliaExt 
Umbral de temperatura exterior por debajo de la cual se habilita la 
Caldera 

-5 °C 

89 IsteresiExt Histéresis para temperatura exterior para activación de PDC 3 °C 

70 Tout1En Habilitar sonda salida   

 

 

 

YV1

YV2

T
out1

Text
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• GESTIÓN DE LA VÁLVULA DE 3 VÍAS PARA AGUA SANITARIA 
 

Se puede producir agua caliente sanitaria, tanto en verano como en 
invierno, en función de una demanda exterior, gestionando una válvula 
de 3 vías específica .   

Cuando se cierra el contacto, la válvula conmuta a acumulación de 
agua sanitaria, y la unidad cambia su propio valor de ajuste de 
funcionamiento utilizando el valor de ajuste del agua sanitaria ( par. 
117). 

El paso del modo H2O SANITARIA a ENFRIAMIENTO ( o viceversa ) 
está temporizado y tiene lugar solo cuando la temperatura del agua ha 
descendido por debajo del límite de seguridad definido por el parámetro 
108 . 

Asimismo, durante el paso de H2O SANITARIA a CALEFACCIÓN, la 
conmutación tiene lugar cuando la temperatura del agua ha subido por 
encima del límite de seguridad definido por el parámetro 109 . 

Esta función requiere la opción de módulo plug-in de expansión, que 
debe ser montado por el cliente ( consultar las instrucciones del propio 
kit ) y habilitado con el parámetro 140 = 1 . 

Para habilitar la gestión de H2O SANITARIA también en verano, el par. 
119 debe ser = 1  

Si se satisface el valor de ajuste de AGUA SANITARIA pero la 
demanda exterior permanece activa, se señala el bloqueo C36 de 
TERMOSTATO INCONGRUENTE : es necesario calibrar el termostato 
de la caldera de agua sanitaria con el mismo valor del valor de ajuste de 
H2O sanitaria de la máquina.  

Si se desea utilizar un control remoto también para el SEGUNDO 
VALOR DE AJUSTE, es necesario configurar el par. 50 con valor = 2 . 
De esta manera, se configuran las entradas de la tarjeta principal:  

• CN1_10/11 demanda de H2O sanitaria 

• CN1_14/16 segundo valor de ajuste  

Consultar el esquema eléctrico para identificar los bornes 
correspondientes 

 

Modulo PLUG IN 
 

 

par descripción significado valor 

49 Comando2°Set Mando modo 2° valor de ajuste por parámetro 0 

50 EnH2OSanitaria Habilitación gestión válvula agua sanitaria 0 

108 TlimiteCool 
Valor de H2O en entrada por debajo del cual el compr. está habilitado 
en cool 

21 

109 TLimiteHeat 
Valor de H2O en entrada por encima del cual el compr. está  habilitado 
en heat 

25 

117 SetH2OSanitaria Valor de ajuste agua sanitaria 35 

119 ModeEnable Configurar la modalidad de funcionamiento  

140 PlugInEn Habilitar presencia PLUG-IN. 1=SÍ / 0=NO  
 

Con el par. 50 = 1 la gestión pasa a ser la siguiente :  

• CN1_10/11 no configurado 

• CN1_14/16 segundo valor de ajuste / agua sanitaria 

MODO 

ENTRADA 
2° valor de ajuste 

en la tarjeta 
principal 

POS. VÁLVULA VALOR DE AJUSTE 2° VALOR DE AJUSTE 

CALEFACCIÓN ABIERTA hacia instalación set heat 2° valor de ajuste heat * 

AGUA SANITARIA CERRADA hacia caldera SetH2OSanitaria no gestionable 

REFRIGERACIÓN ABIERTA hacia instalación set cool 2° valor de ajuste cool * 

De esta manera, el 2º valor de ajuste ( ECO ) ya no puede habilitarse mediante consenso remoto; podrá habilitarse 
desde teclado con led, con el botón ECO, o bien configurando el parámetro 49 con un valor = 1.  
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AGUA SANITARIA : COMPENSACIÓN DEL VALOR DE AJUSTE PARA TEMPERATURA EXTERIOR 

El valor de ajuste puede ser compensado en función de la temperatura exterior, en 2 modalidades :  

• curva de eficiencia térmica en la estación cálida  
cuando las temperaturas exteriores son elevadas, se disminuye el valor de ajuste de H2O sanitaria ; de este modo 
aumenta la eficiencia térmica  
curva A en el gráfico  
la compensación está habilitada de serie  

• límite de funcionamiento del compresor 
cuando las temperaturas exteriores son especialmente bajas, se disminuye el valor de ajuste de H2O sanitaria, para 
garantizar el funcionamiento del compresor incluso en proximidad de los límites de funcionamiento de este  
curva B en el gráfico 
debe habilitarse la compensación en la fase de arranque 
 

PARAMETROS VALORES INDICATIVOS 

par descripción significado valor 

12 CextMaxH Temp. Ext. Máxima corrección en Invierno 15 

13 CextMinH Temp. Ext. Mínima corrección en Invierno 0 

73 EnLimiteTExtH  Habilitar la corr. del valor de ajuste Heat para límite de aire exterior 0 

74 TlimiteMaxH Temperatura exterior para valor de ajuste Heat máx. -5 

115 CompExtH2OS 
Habilitación de comp. para Temp. Externa del valor de ajuste de agua 
sanitaria 

0 

116 MaxCompH2OS 
Máximo valor de corrección de T. exterior para valor de ajuste de 
agua sanitaria 

10 

152 TextEn Presencia sonda aire EXT. 1=SÍ, 0=NO  

160 TlimiteMinH Temperatura exterior para valor de ajuste Heat mín. -15 

175 MinSetLimiteH Mínimo valor configurable para el valor de ajuste Heat 35 
  

T EXT P 12P 13

SET POINT
40 °C

37 °C

P 175

P 74 P 160

A
B

T EXT 15°C7 °C

SET POINT
40 °C

37 °C

35 °C

-2 °C-15 °C

A
B
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• GESTIÓN DOBLE TEMPERATURA – PANELES RADIANTES 
Solicita la opción módulo plug-in de expansión que tiene que montar el cliente (consulte las instrucciones del kit) y que se 
habilita con el parámetro 140 = 1. 
Con el kit opcional se pueden gestionar los elementos de una instalación mixta fan coil +  paneles radiantes: 
• circulador de los paneles radiantes  
• válvula mezcladora (0-10 voltios u ON-OFF) 
• sonda de impulsión (tipo NTC, 10 Kohmios a 25°C) 
• mando externo LIMITA REFRIGERACIÓN/CALEFACCIÓN (evita que se forme rocío/sobrecalentamiento). 
ATENCIÓN: para prevenir la formación de rocío en verano o un sobrecalentamiento en invierno es muy importante prever un 
dispositivo externo e interconectarlo con la unidad que en caso de que se señalice forzará la válvula en recirculación de los 
paneles radiantes 

REBOSAMIENTO DEL REFRIGERADOR  RADIANTES EN RECIRCULACIÓN 

 

 

 

Estado salidas del módulo plug-in opcional 

válv 0-10 10 volt  válv 0-10 0 volt 

válv 3 puntos 
out 22-23 = ON  

válv 3 puntos 
out 22-23 = OFF 

out 22-25 = OFF  out 22-25 = ON 

 
El valor de ajuste del agua de los paneles radiantes puede gestionarse de tres formas: 

 La válvula se gestiona para mantener la temperatura en impulsión en el valor del parámetro 192 independientemente 
del modo de funcionamiento de la unidad (REFRIGERACIÓN o CALEFACCIÓN). 

 Calculado automáticamente según la temperatura del aire exterior; se calculan dos set (CALEF./REFR.) que se 
activan teniendo en cuenta el modo de funcionamiento de la unidad. Esta configuración se logra ajustando el 
parámetro 190=1  

 

ENFRIAMIENTO CALEFACCIÓN 

 
 

 El sistema mantiene el valor de ajuste en verano en un valor superior al crítico para evitar que se forme rocío en el 
suelo. La unidad tiene que estar conectada vía MODBUS a un dispositivo externo (por ejemplo ELFOCONTROL) 
que transmita los valores de temperatura y humedad ambiental. Esta configuración se logra ajustando el parámetro 
191 = 1. 

 
Si la unidad sirve a una instalación sólo para paneles radiantes (sin válvula mezcladora y sin fan coil) modifique los siguientes 
parámetros de configuración del circulador: 
 

par descripción valor original valor correcto 

183 MaxTempC 12 8 

184 MinTempH 12 8 

185 IstTempC 4 2 

186 IstTempH 4 2 

8

7° 12° 18°

23°

8

7° 12° 18°

23°

P 197P 196

SET POINT

T EXT 

P 195

P 194

T EXT P 201P 200

SET POINT

P 199

P 198
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• COMPENSACIÓN DEL VALOR DE AJUSTE CON SEÑAL 4-20 mA (WATER RESET) 
Optimiza la eficiencia energética de la unidad adecuando automáticamente el valor de ajuste según una señal externa de 
tipo 4-20 ma. 
Solicita la opción módulo plug-in de expansión que tiene que montar el cliente (consulte las instrucciones del kit) y que 
se habilita con el parámetro 140 = 1. 
Esta función tiene que habilitarse con el parámetro18 (=0 no habilitado, =1 sólo verano, = 2 sólo invierno y = 3 verano e 
invierno)  

 

par descripción significado valor 

18 WaterReset Habilitación Water Reset 0=No 1=Cool 2=Heat 3=Siempre 0 

19 MaxCWRH Valor maxímo de corrección WR Invierno 10 

20 SWRMAXH Señal MAX corrección Invierno 4 

21 SWRMinH Señal Min corrección Invierno 20 

22 MaxCWRC Señal MAX corrección Verano 8 

23 SWRMaxC Señal correspondiente MÁX. corrección Verano 20 

24 SWRMinC Señal correspondiente MÍN. corrección Verano 4 

140 PlugInEn Habilitar presencia PLUG-IN . 1=SÍ / 0=NO  

CURVA VALOR DE AJUSTE EN 
REFRIGERACIÓN 

CURVA VALOR DE AJUSTE EN CALEFACCIÓN 

  
 

• COMPENSACIÓN DEL VALOR DE AJUSTE DE LA TEMPERATURA O ENTALPÍA EXTERIOR  
Optimiza la eficiencia energética de la unidad adecuando automáticamente el valor de ajuste según la entalpía o la   
temperatura exterior. 
Solicita el sensor de humedad externa y la sonda de temperatura externa que en ciertos tipos de unidades son 
opcionales, tiene que instalarlos el cliente y tienen que habilitarse con los parámetros 152=1 y 156=1. 

 

par descripción significado valor 

9 CompExt 
Habilitación comp.Temp. Exterior 0=No 1=Cool 2=Heat 
3=Siempre 

0 

10 CextMaxC Temp. Ext. Máxima corrección en Verano 15 

11 CextMinC Temp. Ext. Mínima corrección en Verano 30 

12 CextMaxH Temp. Ext. Máxima corrección en Invierno 15 

13 CextMinH Temp. Ext. Mínima corrección en Invierno 0 

14 MaxCExtC Máximo valor de corrección Verano 8 

15 MaxCExtH Máximo valor de corrección Invierno 10 

16 HExtMinC Entalpía ext. Mínima corrección 10,5 

17 HExtMaxC Entalpía ext. Máxima corrección 13,5 

152 TextEn Presencia sonda aire EXT. 1=SÍ, 0=NO  

156 URProbeExt Habilitar sonda HR% externa 1=SÍ, 0=NO  
CURVA VALOR DE AJUSTE EN 

REFRIGERACIÓN 
CURVA VALOR DE AJUSTE EN CALEFACCIÓN 

 

 
  

mAP 23P 24
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• INTERCONEXIÓN DE UNIDAD VÍA RS 485 
 

A continuación se dan algunas indicaciones para la conexión serial; consultar de todos modos el documento de 
CLIVET "DIRECTRICES PARA REDES RS 485" y solicitar el PROTOCOLO DE COMUNICACIÓN 
correspondiente a la electrónica COMPACT 

• La longitud total de cada línea serial no 
debe superar los 1000 metros 

La diferencia de potencial entre las "tierras" de dos 
dispositivos RS485 debe ser inferior a 7V  

• La longitud total de cada línea serial no 
debe superar los 1000 metros 

La diferencia de potencial entre las "tierras" de dos 
dispositivos RS485 debe ser inferior a 7V  

TIPO DE RED  

las líneas seriales deben conectarse en tipo bus, es decir, no se admiten nodos hacia más puntos 

  

BLINDAJE 
 
• debe estar conectado a una tierra libre de 

perturbaciones 

• conectado a tierra en un solo punto 

• Debe aplicarse el blindaje a toda la extensión del 
cable serial. 

 

 

 12 V AC

C N 1 

C N 1 

1
9

1
8

2
0

2
1

2
0

1
8

1
9

2
1

 RS-485 
RS-232 

gnd

-+

Supervisor

TTL / 
RS485 +

-

A LOS OTRAS
UNIDADES

 12 V AC

gnd

TTL / 
RS485 

-
gnd
+

 
 
 

OK NO !



 

  pag 29 

PUESTA EN MARCHA  
LAS UNIDADES TIENEN QUE PONERLAS EN MARCHA CENTROS DE ASISTENCIA AUTORIZADOS. 

LA ASISTENCIA SE LIMITA ÚNICAMENTE A LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO Y NO REALIZA CONEXIONES NI 
OPERACIONES PROPIAS DE LA INSTALACIÓN. 

LAS OPERACIONES SUCESIVAS TIENEN QUE EFECTUARLAS TÉCNICOS CUALIFICADOS. 
 

CONTROLES PRELIMINARES  
Antes de realizar cualquier tipo de control compruebe que  

1. la unidad esté instalada correctamente y de acuerdo 
con todo lo que se indica en este manual  

2. la línea de alimentación eléctrica de la unidad esté 
seccionada en la salida 

3. el dispositivo de seccionamiento esté bloqueado o en la 
palanca de funcionamiento se haya aplicado el cartel 
de advertencia de no intervenir apropiado.  

4. la unidad no haya tensión 

5. las baterías sean limpias y que no tengan obstáculos  

6. los ventiladores no tengan hojas, obstáculos del tipo 
cartón, obstáculos fijos (vigas, barreras etc), 
acumulaciones de nieve etc  

7. los ventiladores externos no estén bloqueados  

los ventiladores externos podrían bloquearse de forma 
temporal, sobre todo si el período de inactividad 
precedente a la primiera puesta en marcha es 
especialmente prolongado o coincide con temperaturas 
externas especialmente rígidas. Es eventualmente 
possible el desbloqueo manual (SOLO CON UNIDAD 
DESALIMENTADA – RIESGOS LESIONES) de tal 
manera que se eviten gripados o sobrecargas 
eléctricas cuando se ponga en marcha el equipo.  

PARTE FRIGORÍFICA  
Observe el circuito frigorífico: las posibles manchas de 
aceite podrían ser síntoma de fugas (ocasionadas por el 
transporte, el desplazamiento u otras causas). 

Abrir todas las llaves del circuito frigorífico, si están 
presentes. 
Con los manómetros de la máquina, si los hay, o con la 
ayuda de manómetros de servicio compruebe que el 
circuito frigorífico tenga presión. 

Compruebe que todas las tomas de servicio estén cerradas 
con los tapones apropiados; si no es así podría significar 
que hay fugas de refrigerante. 

PARTE HIDRÁULICA  
Asegurarse de que se haya lavado la instalación hidráulica 
y de que se haya vaciado el agua de lavado antes de la 
conexión de la unidad a la instalación. 
Controlar que el circuito hidráulico haya sido cargado y 
presurizado. 

Asegúrese de que no haya pérdidas. 

Controlar que las válvulas de cierre estén situadas en el 
circuito en la posición "ABIERTO ".  

Controlar que no haya aire en el circuito. Si surgiese la 
necesidad, evacuarlo mediante las válvulas de purga 
dispuestas en el equipo. 

En caso de utilizar una solución incongelable, comprobar que el 
porcentaje corresponda a las modalidades de uso  

Porcent. en peso etilénglicol 10 % 20 % 30 % 40 % 
Temperatura de congelamiento - 4 °C - 9 °C - 15 °C - 23 °C 
Temperatura de seguridad - 2 °C - 7 °C - 13 °C - 21 °C 

 

Comprobar que los circuladores no estén bloqueados. De 
hecho, pueden sufrir posibles bloqueos del árbol motor, 
sobre todo después de periodos prolongados de 
interrupción. El desbloqueo se puede realizar simplemente 
con un destornillador, usando el orificio de purga  

PARTE ELÉCTRICA 
Controle que los tornillos que fijan los conductores a los 
componentes eléctricos del cuadro estén bien apretados 
(durante el desplazamiento y el transporte a causa de las 
vibraciones podrían haberse aflojado). 

Compruebe que la unidad se haya conectado a la toma de 
tierra. 

Controle que todos los paneles y protecciones de la unidad 
se hayan colocado de nuevo y se hayan bloqueado. 

Alimente la unidad cerrando el dispositivo de 
seccionamiento pero déjela en OFF. 

Controle el valor de la tensión y frecuencia de red que no 
deberá superar el límite de: 
230 +/- 6% unidades monofásicas; 400/3/50 +/- 6% 
unidades trifásicas  
Controle el desequilibrio de las fases: tiene que ser inferior 
al 2% . 

Ejemplo  :  

L1 - L2 = 388 V,    L2 - L3 = 379 V,   L3 - L1 = 377 V  

media de los valores calculados = (388 + 379 + 377) / 3 = 
381 

máxima desviación de la media = 388-381= 7V 

Desequilibrio = (7/381) x 100 = 1.83%  = ACEPTABLE 

El funcionamiento más allá de los límites indicados 
implicará el vencimiento de la garantía y podría originar 
daños irreversibles.  
SI HAY RESISTENCIAS CÁRTER DEL COMPRESOR 
La primera vez que se pone en marcha la unidad y 
después de no haberla utilizado durante largo tiempo es 
OBLIGATORIO alimentar las resistencias de calentamiento 
del aceite del cárter del compresor al menos 8 horas antes 
de poner en marcha el compresor. 
ANTES DE ALIMENTAR LAS RESISTENCIAS ABRA LAS 
LLAVES DE LOS COMPRESORES SI ESTÁN 
PRESENTES. 
Para alimentar las resistencias es suficiente cerrar el 
seccionador de la unidad. 
Para asegurarse de que las resistencias funcionen controle 
la absorción eléctrica con una pinza amperométrica. 
Cuando se ponga en marcha la temperatura de la carcasa 
del compresor en el lado inferior tendrá que ser superior 
como mínimo 10°c respecto a la temperatura externa.  
NO PONGA EN MARCHA EL COMPRESOR HASTA QUE 
EL ACEITE DEL CÁRTER NO HAYA ALCANZADO LA 
TEMPERATURA ADECUADA.  

COMPROBACIÓN DE TENSIONES - 
ABSORCIONES  
Controle que las temperaturas de los fluidos estén dentro 
de los LÍMITES DE FUNCIONAMIENTO. 
Si los controles de los párrafos anteriores han sido 
positivos es posible poner en marcha la unidad. 
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Consulte el párrafo REGULACIÓN para las indicaciones 
del panel de control. 
Con la unidad en marcha (ATENCIÓN RIESGO 
ELÉCTRICO: ACTÚE DE FORMA SEGURA) compruebe: 

• la tensión de alimentación  
• el equilibrio de las fases 
• la absorción total de la unidad   
• la absorción de las cargas eléctricas  

 

UNIDADES EQUIPADAS CON 
COMPRESORES SCROLL  
La tabla de DATOS TÉCNICOS GENERALES indica el tipo 
de compresor con el que está equipada la unidad. 
Los compresores scroll tienen un único sentido de rotación. 
Si se invierte no daña el compresor sino que aumenta el 
ruido y compromete el bombeo. después de algunos 
minutos el compresor se bloquea por la intervención de la 
protección térmica. en este caso corte la alimentación e 
invierta 2 fases de la alimentación de la máquina. 
Evite que el compresor funcione mucho tiempo con 
rotación contraria: un número superior a 2-3 de estas 
puestas en marcha anómalas puede dañarlo. 
Para asegurarse de que el sentido de rotación es correcto 
mida la presión de condensación y aspiración. las 
presiones tienen que aproximarse de forma evidente: al 
principio la presión de aspiración disminuye mientras que la 
de condensación aumenta. 
El monitor de fase opcional, que controla precisamente la 
secuencia de fases, puede instalarse también 
posteriormente. 

CONFIGURACIÓN DE ENTRADAS 
REMOTAS  
Compruebe que estén habilitadas las entradas 
eventualmente utilizadas (ON-OFF etc.) según las 
instrucciones del capítulo CONEXIONES ELÉCTRICAS.  

AJUSTE DEL VALOR DE AJUSTE  
Compruebe y si fuera necesario modifique los valores de 
ajuste indicados en el capítulo REGULACIÓN. 

COMPROBACIÓN CAUDAL DE AGUA 
EVAPORADOR 
(LADO UTILIZACIÓN) 
 

Compruebe que la diferencia entre la temperatura del agua 
en entrada y salida intercambiador esté asociada a la 
potencialidad según la fórmula: 

potencialidad frigorífica unidad (kW) x 860 = Dt (°C) x 
caudal (L/h). 

La potencialidad frigorífica se indica en la tabla DATOS 
TÉCNICOS GENERAL de este manual respecto a 
condiciones específicas aire/agua o en las tablas 
PRESTACIONES REFRIGERACIÓN del BOLETÍN 
TÉCNICO respecto a varias condiciones de uso. 
Compruebe la pérdida de carga intercambiador lado agua :  

• determine el caudal del agua 

• calcule la diferencia de presión existente entre la 
entrada y la salida del intercambiador y compárela 

con el gráfico PÉRDIDAS DE CARGA 
INTERCAMBIADOR LADO AGUA 

El cálculo de las presiones se facilitará cuando se hayan 
instalado los manómetros como se indica en el ESQUEMA 
DE CONEXIÓN HÍDRICA. 
 

COMPROBACIÓN CAUDAL DE AGUA 
CONDENSADOR 
(LADO FUENTE) 
 

Compruebe que la diferencia entre la temperatura del agua 
en entrada y salida intercambiador esté asociada a la 
potencialidad según la fórmula: 
 

potencialidad frigorífica unidad + pot. Ab. compresores 
(kW) x 860 = Dt (°C) x portata (L/h). 

 
Los datos se dan en el cuadro de DATOS TÉCNICOS 
GENERALES de este manual, respecto a condiciones 
específicas aire/agua o en las tablas PRESTACIONES 
REFRIGERACIÓN del BOLETÍN TÉCNICO respecto a 
varias condiciones de uso. 
 
Compruebe la pérdida de carga intercambiador lado agua :  

• determine el caudal del agua 

• calcule la diferencia de presión existente entre la 
entrada y la salida del intercambiador y compárela 
con el gráfico PÉRDIDAS DE CARGA 
INTERCAMBIADOR LADO AGUA 

El cálculo de las presiones se facilitará cuando se hayan 
instalado los manómetros como se indica en el ESQUEMA 
DE CONEXIÓN HÍDRICA. 
 
 

COMPROBACIÓN PARÁMETROS 
CIRCUITO FRIGORÍFICO 
Detectar las condiciones objetivas de funcionamiento es útil 
para controlar con el paso del tiempo la unidad; por tanto 
es importante que las detecciones efectuadas se 
conserven con esmero y estén disponibles cuando se 
tengan que realizar operaciones de mantenimiento.  
Con la unidad en régimen, es decir, en condiciones 
estables y próximas a las de trabajo, registre los siguientes 
datos: 
1.  la temperatura de descarga del compresor 

(ATENCIÓN – RIESGO DE QUEMADURAS) 
2. la presión de condensación 
3. la temperatura del líquido 
4. la temperatura justo arriba y debajo del filtro 

deshidratador 
5. la presión de aspiración 
6. la temperatura de aspiración 
7. temperatura agua entrada intercambiador  
8. temperatura agua salida intercambiador 
9. temperatura aire de impulsión   
10. la temperatura del aire exterior (entrada batería) 
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REGULACIÒN 
Las funciones relativas al modo CALEFACCIÓN están activas únicamente en las versiones de BOMBA DE CALOR de la 
unidad. 
En las unidades SOLO FRÍO, los parámetros correspondientes son VISIBLES pero NO están ACTIVOS, como por ejemplo 
los valores de ajuste de invierno. 

MODOS DE FUNCIONAMENTO  

ON – OFF 

La unidad puede encenderse y apagarse con:  
el teclado usuario 
el teclado de servicio o remoto 
el selector remoto (ver párrafo CONEXIÓNES ELÉCTRICAS) 

el supervisor 

ENFRIAMIENTO el compresor se activa con una temperatura de impulsión superior al valor de ajuste 

La conmutación de enfriamiento a calentamiento o viceversa debe producirse:  
• después de haber puesto el equipo en OFF.
• cuando la temperatura del agua de la instalación (y eventualmente aire externo) se

han puesto dentro de los límites de funcionamiento.
El cambio puede efectuarse incluso mediante selector remoto (véase apartado CONEXIONES 
ELÉCTRICAS).  

CALEFACCIÓN el compresor se activa con una temperatura de impulsión inferior al valor de ajuste 

ECO se utiliza un valor de ajuste secundario que privilegia menores consumos respecto al confort  

MANTENIMIENTO 
En esta modalidad es posible mantener la instalación dentro de los límites de funcionamiento 
incluso con unidades en OFF o STAND-BY 

PRODUCCIÓN DE 
H2O SANITARIA 

Se utiliza un valor de ajuste específico, mayor del valor de CALEFACCIÓN ( ver párrafo 
CONEXIONES ELÉCTRICAS ). 

CARACTERÍSTICAS  

TERMORREGULACIÓN 
 

La termorregulación se basa en la temperatura de IMPULSIÓN. 
La unidad se dimensiona para una determinada DIFERENCIA TOTAL entre la temperatura del agua en entrada y en salida. 
Habitualmente la diferencia de proyecto es de 5°C; si está previsto un valor distinto es necesario reajustar los parámetros 37 y 
38 (accesibles para el centro de asistencia). 
Según la diferencia total el sistema determina la cota de diferencia que cada recurso (compresor, resistencias eléctricas) es 
capaz de proporcionar: la DIFERENCIA DE ESCALÓN. 
La lógica de regulación tiende a introducir gradualmente los compresores cuando la temperatura de impulsión supera el valor 
de ajuste + la diferencia de escalón. 
Las recursos se activan uno tras otro y sólo cuando vence el TIEMPO DE EXPLORACIÓN. 
Éste no es fijo sino que varía según la desviación entre la temperatura de impulsión del agua y el valor de ajuste. Cuanto más 
alto es el valor de desviación (tanto si es positivo como si es negativo) más corto es el intervalo entre los puntos de 
exploración.  
El valor del tiempo de exploración se visualiza en el estado 4; cuando el estado 3 alcanza el valor del estado 4 se activa la 
demanda de funcionamiento del compresor. 
Lo que se ha visto anteriormente se refiere al funcionamiento en REFRIGERACIÓN; en CALEFACCIÓN la lógica es la misma 
pero “al revés” (introducción del compresor para temp. de impulsión < valor de ajuste – diferencia de escalón). 

temperatura IMPULSIÓN 

diferencia grado 

set point ACTUAL  

DETECCIÓN temperatura IMPULSIÓN,  
una vez transcurrido el TIEMPO DE ESCANSIÓN 

tiempo 

tiempos de escansión 
VARIABLES 
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COMPENSACIONES DEL VALOR DE AJUSTE 
 
Las compensaciones son funciones de alto nivel que tienen la finalidad de proteger los compresores y adecuar, en la medida 
de lo posible, el funcionamiento de la unidad a las características de la instalación y del uso. 
Las compensaciones tienden a prolongar el tiempo de funcionamiento de los compresores y limitar el número de estados 
iniciales de arranque; para hacerlo retrasan el punto de introducción añadiendo un offset. 
 

punto activación compresor COMPENSADO

punto activación compresor no compensado

 
 
 
offset por compensación 
 
 
set point ACTUAL 

 

• la compensación sobre la DURACIÓN es útil cuando el contenido de agua de la instalación es limitado. 
• la compensación sobre la CARGA es útil cuando la carga es variable.  
Para la habilitación y la configuración es necesaria la modificación de parámetros con acceso reservado a los centros de 
asistencia. En aplicaciones industriales donde se exige un control meticuloso de la temperatura es posible deshabilitar las 
COMPENSACIONES. 
 
CORRECCIONES DEL VALOR DE AJUSTE 
 

Las correcciones tienen la finalidad de optimizar la eficiencia energética de la unidad.  
Para ello las correcciones modifican el valor de ajuste de forma dinámica según determinadas variables. Por ejemplo en el 
funcionamiento en verano con temperaturas exteriores bajas, por tanto con una carga reducida, es posible lograr el confort 
interno incluso con valores de ajuste más elevados que el estándar de forma que la eficiencia energética sea mayor. 
 

 
 
 
 

CORRECCIÓN 

 

 
valor de ajuste correcto o ACTUAL  
(visible en el estado 1)  
 
 
 
valor de ajuste estático 

 
Por tanto el valor de ajuste estático puede modificarse de forma dinámica con dos CORRECCIONES basadas en los mismos 
factores externos de la unidad:  
• corrección basada en la temperatura exterior/entalpía 
• corrección basada en el Water reset (señal 4-20 mA suministrada por el cliente) 
El valor de ajuste corregido, es decir al que se han sumado y restado las correcciones, se llama valor de ajuste ACTUAL y se 
visualiza en el estado n.° 1.  
El menú ESTADOS visualiza el valor de las compensaciones de temp. ext (estado 5) y WR (estado 6). 
Para más detalles véase el capítulo CONEXIONES ELÉCTRICAS. 
 

BOMBA DE CIRCULACIÓN 
 

La bomba está siempre activa para equipos en ON. 
Se ha programado con una capacidad variable de tal forma que se atenúen las variaciones térmicas a las que el compresor se 
somete cuando la temperatura de la instalación se aproxima a los límites de funcionamiento. 
La capacidad está por tanto en función de la temperatura en la fase de entrada: 
• VERANO : temperaturas aguas altasconllevan una reducción de la capacidad 
• INVIERNO: temperaturas aguas bajas conllevan una reducción de la capacidad 

 

BOMBA DE CIRCULACIÓN – INTERCAMBIADOR LADO FUENTE (EXTERIOR) 
 

La bomba se pone en marcha ANTES que el compresor y se para DESPUÉS de que se pare el condensador. 

SET POINT   

VERANO - INVIERNO 
El termorregulador gestiona dos set-point:  

• set-point VERANO para el enfriamiento (parámetro 32) 
• set-point INVIERNO para la calefacción (parámetro 33) 

La regulación se efectúa sobre la TEMPERATURA DE SALIDA, comparándola con el valor actual del set-point (visible en el 
estado 1). 
 

CÁLCULO DEL SET-POINT 
• temperatura media deseada del agua en el ciclo de ida = 7°C 
• salto térmico de proyecto = 5º C (es decir agua de retorno = 12°C) 
• ½  del salto térmico de proyecto = 5 / 4 = 1.25°C  
set-point para programar = 7 – 1.25  = 5.7°C

s

o
e
O
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SET-POINT SECUNDARIO - ECO 
Es posible utilizar un set-point secundario con valor distinto del set-point "normal". 
Normalmente se programa para que consuma menos y se da menos importancia al confort:  
• el set point secundario VERANO está más alto que el set VERANO 
• el set point secundario INVIERNO está más bajo que el set INVIERNO 
De todos modos se puede programar en base a las propias necesidades. 
• set-point secundario verano parámetro 29  
• set-point secundario invernal parámetro 30 

 
La activación puede producirse mediante teclado, supervisor o selector remoto. Para cambios mediante selector remoto, 
véase parágrafo CONEXIONES ELÉCTRICAS. Si existe la opción de la válvula de 3 vías para agua sanitaria, el 2° valor de 
ajuste en calefacción puede activarse con el teclado auxiliar/remoto ajustando el parámetro 49 =1.1 
 

par descripción significado valor 

49 Comando2°Set Mando modo 2° valor de ajuste por parámetro 0 
 
MANTENIMIENTO 
En esta modalidad es posible mantener la instalación dentro de los límites de funcionamiento incluso con unidades en OFF o 
STAND-BY, por ejemplo en los fines de semana o por la noche. 
El sistema activa periódicamente la bomba de circulación, medida la temperatura del agua y eventualmente activa el 
compresor para llevar la temperatura del agua al setpoint de mantenimiento. 
 
• set-point mantenimiento verano par 42 
• set-point mantenimiento invierno par 43 
 
La función debe ser activada con el parámetro 44 (activa mant. verano) y 45 (activa mant. invierno). 
 
GESTIÓN DOBLE TEMPERATURA - PANELES RADIANTES 
 
Con el equipo complementario opcional es posible gestionar una instalación mixta: 

 fan coil (con los set-point vistos anteriormente). 
 paneles radiantes (con su setpoint radiante). 

El valor de ajuste puede determinarse de distintas maneras; si desea más detalles consulte el capítulo CONEXIONES 
ELÉCTRICAS. 
 
FUNCIONAMIENTO CON GLICOL ETILÉNICO 
 
Los equipos previstos para que funcionen con agua glicolata salen del establecimiento con los parámetros estándares. 
Será el instalador quien, tras haber añadido el agua de la instalación con el glicol etilénico, los programará de la forma más 
adecuada. 
 

parametros a modificar 
porcentaje de etilenglicol 

10 % 20 % 30 % 40 % 
32 set point verano 1 - 4 - 10 - 18 
77 set resistencias antihielo - 2 - 7 - 13 - 21 
80 Alarma antihielo - 2 - 7 - 13 - 21 
84 Punto prealarma antihielo - 1.5 - 6.5 - 12.5 - 20.5 

 
 
CONTROL DE LA CAPACIDAD (pag17) 

Para quitar alimentación a la unidad  

Para evitar consumo de agua:  

1. poner unidad en OFF  

2. esperar que la válvula quede en posición de cierre 

quitar alimentación   
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TECLADO USUARIO  
El terminal ambiente permite visualizar y cambiar el estado de funcionamiento del equipo.  
Para visualizar o modificar los parámetros de funcionamiento, es necesario utilizar el teclado de servicio. 

FUNCIÓN TECLAS 

modo COMFORT 
 1° set - point CALEFACCIÓN 

modo ECONOMICO 
2° set-point 

ENFRIAMIENTO 

comprobación 
funcionamiento 

LED 

ON / OFF 
presión PROLONGADA 

SIGNIFICADO LED 

alarma  circuito 
ELÉCTRICO 

Funcionamiento INVIERNO 

alarma circuito 
FRIGORIFICO Funcionamiento VERANO 

alarma circuito 
HÍDRICO 

unidad ENCENDIDA / APAGADA / 
MANTENIMIENTO (relampagueo) 

SEÑALACIÓN DE PRODUCCIÓN DE AGUA SANITARIA 

Para los tipos de máquina que prevén la gestión del estado de producción de agua sanitaria,  se muestra con los leds de 
funcionamiento de INVIERNO y de VERANO:  

  INVIERNO  VERANO 

ENCENDIDO PARPADEANTE

ENCENDIDO - APAGADO 

La orden ON-OFF desde el teclado permite activar y desactivar el funcionamiento normal de la máquina. 

PROGRAMACIÓN DEL MODO DE FUNCIONAMIENTO 

REFRESCAMIENTO Para programar la modalidad de funcionamiento VERANO, mantener pulsada la tecla  . 
La confirmación de activación de esta modalidad tiene lugar cuando se enciende el correspondiente piloto verde. 

CALEFACCIÓN: Para activar la modalidad INVIERNO mantener pulsada durante un tiempo la tecla .  
La confirmación de activación efectuada tiene lugar cuando se enciende el correspondiente piloto verde. 

MANTENIMIENTO Los pilotos luminosos que indican el modo de funcionamiento permanecen encendidos incluso en caso de 
que la máquina sea puesta en condición de mantenimiento. El set point de mantenimiento (si está activado) mantiene bajo 
control la temperatura del agua cuando la unidad está en OFF o STAND-BY. Para hacer esto activa periódicamente la bomba 
de circulación, va a comprobar la temperatura del agua y, cuando es necesario, activa el compresor. 

SELECCIÓN DE LA TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO 

CONFORTABILIDAD: Para seleccionar la temperatura de BIENESTAR relativa al modo de funcionamiento activo, pulsar la 
tecla "Confort". El set-point programado se visualiza solo en la máquina. 
La activación que tiene lugar se confirma durante el encendido, con una luz fija del piloto que se encuentra a la izquierda de la 
tecla. 

ECO: Para seleccionar la temperatura ECONÓMICA relativa al modo de funcionamiento activo, pulsar la tecla "ECO". 
Esta función en la modalidad invernal reduce el set-point y lo aumenta en la modalidad de funcionamiento estival. 
La activación que tiene lugar se confirma por la intermitencia lenta y por el piloto que se encuentra a la izquierda de la tecla. 
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ALARMAS 

INTERMITENCIA piloto: anomalía de restablecimiento AUTOMÁTICO 

LUZ FIJA piloto: anomalía de restablecimiento con reset MANUAL 

RESET ALARMAS: teclas TEST + ON/OFF pulsadas al mismo tiempo durante 2 o más segundos. 

Tipo de alarma señalada: 

ALARMA DEL CIRCUITO ELÉCTRICO ALARMA DEL CIRCUITO FRIGO ALARMA DEL CIRCUITO HÍDRICO

Sonda entrada HP Flujo bomba 

Sonda salida LP Equipo carga de agua 

Sonda agua paneles radiantes CCMP/VENT Alarma atihielo 

Sonda batería/flujo HP1 PreAlarma PREAlarma antihielo 

Sonda externa BP1 PreAlarma Alarma bomba  

Sonda presión 1 Alarma C1 

Entrada Water reset Alarma límite enfriamiento PRad. 

Sonda ER externa Alarma hielo agua PRad. 

Monitor de fase Alarma hielo batería 

Sonda salida calentador eléctrico Alarma ∆T° incongruente 

Alarma antihielo calentador eléctrico 

Alarma serial faulty Alarma serial faulty Alarma serial faulty 

TEST DE FUNCIONAMIENTO 
 

La tecla "Test" permite la comprobación del correcto funcionamiento de los seis pilotos luminosos de advertencia. 
De hecho, al pulsarla, todos los pilotos se encienden y permanecen en este estado hasta que se dejan de pulsar. 
 

TECLADO A DISTANCIA O DE SERVICIO (OPCIONALES)  

Menú e historial de alarmas 
parpadea con alarma 

Pantalla VALORES 

led que indica la necesidad de 
multiplicar por 100 el valor 

visualizado 

encendido descongelación 
activo 

encendido compresor activo 

pantalla INDICE. 

 ENFRIAMIENTO 
Encendido en ENFR 

CALEFACCIÓN 
Encendido en CAL 

menu ESTADOS 

encendido BOMBA ACTIVA 

incremento decremento VALOR ON –OFF 

recorrido indices 

MODIFICACIÓN 
PARAMETROS  

1 
unidad en OFF 
de teclado à supervisor 

2 
encendido: presión 
prolongada ON - OFF 

3 
visualiza temperatura 
IMPULSIÓN 

Unidad en:   
• MANTENIMIENTO o
• En TRANSICIÓN de modo ( por ejemplo, desde calefacción a enfriamiento o

a H2O sanitaria

ALA
RM

STA
TU

S

SET

OFF

ALA
RM

STATUS

SET

ALA
RM

STA
TU

S

SET

11.6

ALAR
M

STATUS

SET

STB

ALA
RM

STATUS

SET
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PARÁMETROS ACCESIBLES POR TECLADO REMOTO O DE SERVICIO  
 

num. Par. descripción valor UM 

29 SetPoint secundario Verano 10 °C 
30 SetPoint secundario Invierno 35 °C 
32 Set Point Verano 5.7 °C 
33 Set Point Invierno 41.2 °C 
42 Set Point Mantenimiento Verano 20 °C 
43 Set Point Mantenimiento Invierno 30 °C 
44 Habilita mantenimiento Verano 0 num 
45 Habilita mantenimiento Invierno 0 num 
77 Set Point Resistencias antihielo 4 °C 
80 Alarma Antihielo 4 °C 
84 Umbral Desactivación Grados Pre Antihielo 4.5 °C 

117 Set point agua sanitaria 35 °C 

163 
configurar entradas remotas: 1 = H/C mediante teclado o 
supervisor 

  

216 Dirección teclado en la red Clivet Bus: 7 =local; 1=remoto 0 num 
 
MODIFICACIÓN DE LOS PARAMETROS 
 

1 

 

Pulsar tecla SET 2 
Selecciónar el 
parametro 

      

3 

 

Modificar el valor 4 
Selecciónar otro 
parametro 

      

5 

 

SET por salir  

 

 

 
ESTADOS VISIBLES EN EL TECLADO A DISTANCIA O DE SERVICIO  
 

MENU’ ESTADOS MACCHINA

INDICE DESCRIPCIÓN VALOR
1 Set point actual °C 
2 Diferencia de temperatura en grados centígrados proporcionada por el 

compresor incluidas las eventuales compensaciones 
°C 

3 Timer de inserción compresores 
Cuando este recuento ha llegado al valor fijado por el estado siguiente 
(TimeScan), el termorregulador comparará la temperatura en ida con el set-point 
y, eventualmente, activará los recursos (compresor y/o resistencias) 

Segundos 

4 TimeScan dinámico de inserción compresores Segundos 

5 Valor en grados de la compensación por temperatura externa. °C 

6 Valor en grados de la compensación debida a la señal de water reset. °C 

7 suma CompCar + CompOn + CompDuty °C 

8 valor en grados de la compensación debida al duty-cycle. °C 

9 temperatura entrada °C 

10 temperatura salida  °C 

11 temperatura impulsión agua paneles radiantes °C 

12 temperatura batería (si la condensación en el agua se transforma en sonda 
antihielo condensador)  

°C 

13 presión condensación Bar 

14 porcentaje fan/válvula 1 0-100% 

15 temperatura salida calefactor °C 

16 presión condensación WBAN Bar 

18 valor del señal de water reset 4-20 mA 

19 Temperatura exterior °C 

ALARM

STATUS

SET

ALA
RM

STATUS

SET

ALARM

STATUS

SET

ALA
RM

STA
TU

S

SET

ALA
RM

STATUS

SET
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MENU’ ESTADOS MACCHINA

INDICE DESCRIPCIÓN VALOR

20 Humedad exterior 0-100% 

21 “Reloj maquina” (solo horas de funcionamiento unidad) Num 

22 horas de funcionamiento c1 Num 

23 arranques c1 Num 

24 estado válvula paneles radiantes ON-OFF 

25 estado válvula paneles radiantes % 

26 porcentual bomba % 

27 estado resistencias de integración ON-OFF 

28 estado válvula paneles radiantes (out-1) ON-OFF 

29 set point radiante °C 

30 software del teclado EJ – t ( ELFO Junior – teclado)

31 año homologación del software del teclado 2007 

32 mes homologación del software del teclado 04 

33 día homologación del software del teclado 03 

34 software de la base EJ – b (ELFO Junior – base) 

35 año homologación del software base 2007 

36 mes homologación del software base 03 

37 día homologación del software base 14 
 
 
VISUALIZACIÓN ESTADOS  
 

1 

 

Pulsar tecla STATUS  

 

2 Selecciónar estado 

      

3 

 

STATUS por salir 

 

 

 

 

 

ALARMAS 
 

ANTES DE RESETEAR UNA ALARMA IDENTIFIQUE Y ELIMINE LA CAUSA QUE LA HA GENERADO. 
VARIOS RESETEOS PODRÍAN OCASIONAR DAÑOS IRREVERSIBLES. 

 

Las ALARMAS indican una situación potencialmente peligrosa para la integridad de la máquina.  
Es indispensable un análisis inmediato para detectar las causas del bloqueo: un reseteo continuo podría ocasionar daños 
irreversibles. Por este motivo el restablecimiento es MANUAL, es decir es necesario efectuar un reseteo con el teclado 
(siempre que la causa ya no exista). 
 
Las PREALARMAS y SEÑALIZACIONES indican una situación próxima a la citada anteriormente. Que se produzcan puede 
considerarse aceptable si lo hacen ocasionalmente y/o en situaciones transitorias (por ejemplo en fase de puesta en marcha 
de la instalación).  
La reactivación es AUTOMÁTICA, es decir, en cuanto se elimina la causa se auto resetea sin necesidad de intervenir con el 
teclado. 
 

Las AVERÍAS señalan el malfuncionamiento de sondas y transductores. La reactivación es AUTOMÁTICA para permitir en 
cualquier caso el funcionamiento de la unidad, si fuera necesario con funciones reducidas. 
 

De todos modos en caso de duda acuda a un centro de asistencia autorizado. 
La existencia de una o más alarmas está determinada por el parpadeo del CÓDIGO DE ALARMA y de la hora de la máquina 
en que se ha producido. 
El relais de bloqueo acumulativo se activa contemporáneamente al visualizar el código de alarma. 
Algunas alarmas, típicamente las PREALARMAS, no activan el rel. 
A continuación la lista completa de las alarmas ; en función del tipo de unidad y su configuración, algunos códigos podrían no 
ser utilizados .  
  

ALA
RM

STATUS

SET

ALARM

STATUS

SET

ALA
RM

STATUS

SET
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E 00 Serial faulty – comunicación teclado / ficha base Auto. 

E 1 Sonda de entrada de agua, averiada o desconectada. Auto 

E 2 Sonda de salida de agua, averiada o desconectada. Auto. 

E 3 
Sonda de agua paneles radiantes, averiada o desconectada (Opción Paneles 
Radiantes). 

Auto. 

E 4 Sonda batería averiada o desconectada. Auto. 

E 5 Sonda de salida calefactor eléctrico. Auto. 

E 6 Sonda externa averiada o desconectada. Auto. 

E 7 Transductor de presión averiado o desconectado. Auto. 

E 8 Sonda Pression Plug-in 

C 9 Entrada Water Reset en corto o fuera de escala. Auto. 

E 10 Sonda externa averiada o desconectada. Auto. 

E 11 Alta presión MANUAL 

E 12 Baja presión Auto. 

E 13 Térmico compresor y/o ventilador de condensación MANUAL 

E 14 Alarma anti hielo calentador eléctrico. MANUAL 

E 17 Flujo bomba Auto. 

E 18 Instalación toma de agua. MANUAL 

E 19 Monitor de fase Auto. 

E 20 Alarma anti-hielo MANUAL 

C 21 PRE Alarma anti-hielo Auto.

C 22 Prealarma de alta presión Auto. 

C 24 Cambio Bomba Auto. 

E 25 Alarma Flujo C1 Auto. 

E 30 Alarma Hielo Batería MANUAL 

E 31 Alarma Límite Enfriamiento (Opción Paneles Radiantes) Auto. 

E 32 Alarma Hielo Agua (Opción Paneles Radiantes) Auto. 

E 33 Alarma deltaT incongruente MANUAL 

C 34 Prealarma de baja presión Auto. 

C / E 35 
Temperatura de agua en entrada por encima del umbral tras conmutación desde 
enfriamiento a sanitaria y viceversa 

Auto 

C 36 Termostato H2O sanitaria incongruente Auto 

1 
parpadeo 
código alarma 
horas máquina alarma 

2 
acceso histórico alarmas 
presión breve 
ALARM 

3 

se visualiza alarma más 
reciente 
para visualizar otras alarmas 
botones de flecha. 

4 
para salir. 
presión breve. 
ALARM 

5 
para RESETEAR 
presión PROLONGADA 
ALARM 

ALA
R
M

STATUS

SET

E 11 2

ALA
RM

STATUS

SET

ALARM

STATUS

SET

ALA
RM

STATUS

SET

ALARM

STATUS

SET
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MANTENIMIENTO PREVENTIVO 

ANTES DE LLEVAR A CABO CUALQUIER OPERACIÓN DE MANTENIMIENTO O LIMPIEZA CORTE 
LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA DE LA UNIDAD Y ASEGÚRESE DE QUE OTRAS PERSONAS NO 
PUEDAN VOLVER A ALIMENTARLA.  

Todas las instalaciones están sujetas a un inevitable 
deterioro con el paso del tiempo.  

El mantenimiento permite: 

1. mermar la rapidez del deterioro
2. mantener la eficacia de la unidad
3. Recoger la información y los datos para entender

el estado de eficiencia de la unidad y prevenir
posibles averías

Por tanto es fundamental prever controles periódicos: los 
SERVICIOS son, fundamentalmente, actividades de 

limpieza. Las INSPECCIONES prevén el control del estado 
de la unidad y de su funcionamiento.  

Prepare un libreto de la máquina que permita saber las 
operaciones que se han realizado en la unidad; de este 
modo será más fácil dar cadencia de manera adecuada a 
las distintas operaciones y se facilitará una posible 
localización de averías.  

Indique en el libreto la fecha, el tipo de operación realizado 
(mantenimiento autónomo, inspección o reparación), la 
descripción de la operación, los cálculos efectuados, etc.  

SERVICIOS 
Partes sujetas a intervención :  

• INTERCAMBIADOR DE AGUA
• ESTRUCTURA

Controlar periódicamente la diferencia entre la 
temperatura del agua en la salida y la temperatura de 
condensación: con diferencias superiores a 8 °C  – 10 ° C, 
es necesario realizar una limpieza del intercambiador. 

INTERCAMBIADOR DE AGUA 
Es muy importante que el intercambiador sea capaz de 
ofrecer el mayor intercambio térmico. Por lo tanto, será 
muy importante que las superficies internas estén siempre 
libres de suciedad e incrustaciones. 

• anual para las unidades de refrigeración en verano

• semestral para las unidades de refrigeración y
calefacción

En cualquier caso la frecuencia depende del tipo de 
utilización: para usos pesados (continuativos o muy 
intermitentes próximos a los límites de funcionamiento, 
etc.) o críticos (servicio indispensable) conviene 
programar inspecciones próximas.  

Los controles que se tienen que efectuar son:  
• comprobación de las tensiones de alimentación (en

vacío y con carga)

• control del cuadro de distribución (el estado de los
contactos de los telerruptores de potencia, el cierre de
los bornes, el estado de los cableados y los
correspondientes aislamientos)

• control de las absorciones de las cargas eléctricas

• comprobación de la limpieza y la eficiencia de los
intercambiadores

• control de la limpieza de los filtros (aire/agua)

• comprobación de las pérdidas del circuito frigorífico

• comprobación de los dispositivos de protección
(válvulas de seguridad, presostatos, termostatos etc),
de los equipos de regulación, de los disposivitvos de
control (señalaciòn de alarmas, sondas, manómetros
etc)

• control de los parámetros de trabajo del circuito
frigorífico (véase TABLAS REFRIGERANTES y el
capítulo PUESTA EN MARCHA)

Por las unidades dotadas de válvulas de seguridad, 
respectar instrucciones de el fabricante. 

Curar la limpieza y controlar periódicamente la ausencia 
de fenómenos oxidados/corrosivos, en especial por 
instalaciónes en la cercanías de el mar, de ambientes 
industriales o de todas manieras con atmósfera corrosiva. 

INSPECCIONES DE MANTENIMIENTO 
Programe intervenciones de control que tendrán que 
efectuar centros de asistencia autorizados o en 
cualquier caso personal especializado. 
La frecuencia de las inspecciones tiene que ser como 
mínimo: 

ESTRUCTURA

Comprobar el estado de las partes que forman la 
estructura. 
Tratar con pinturas adecuadas para eliminar o reducir el 
fenómeno de oxidación en los puntos de la unidad que  
presentan el problema. 

Comprobar el correcto apretamiento de los tabiques. 
Fijaciones incorrectas pueden ser el origen de 
funcionamiento incorrecto, ruidos y vibraciones 
anómalas. 

Prestar atención para no sufrir quemaduras por el agua 
caliente que sale de la válvula.
Para efectuar un lavado:
1. abrir manualmente la válvula
2. girar el pomo en el sentido que indica la flecha sobre el 
mismo.

La válvula de seguridad debe revisarse periódicamente.
Casi todas las pérdidas se deben a impurezas 
depositadas en el interior de la válvula.
Un leve goteo de agua por el orificio de la válvula de 
seguridad durante el funcionamiento es una condición 
normal.
Si el goteo aumenta, contactar con el centro de 
asistencia para recibir instrucciones.

VÁLVULA DE SEGURIDAD
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De la DISPOSICIÓN 97/23 CE PED, derivan reglas por los 
instaladores, los usuarios y por quien se ocupa de la 
manutención de las unidades. Consultar las normativas de 
realización locales. 
Por l’Italia, las observancias de absolver son definidas de 
DM 329 del 01/12/04 (y eventuales ulteriores 
modificaciónes); son exclusas de tal norma las unidades 
de 1a categoría y aquéllas definidas de l’art 3.3 97/23/EC 
(véase la etiqueta de la matrícula de la unidad). 
En estrema síntesis y a título indicativo:  

1. COMPROBACIÓN OBLIGATORIA DEL
PRIMERO EQUIPO solo por las unidades
ensambladas en la obra de l’instalador (por ej.
unidad motocondensadora + unidad de
expansión directa)

2. DECLARACIÓN DE PUESTA EN MARCHA por
todas las unidades

3. COMPROBACIÓNES PERIÓDICAS a efectuar
con la frequencia definida del Fabricante (véase
párrafo ISPECCIÓNES DE MANTENIMIENTO)

RETIRADA  
 

Si se prevé un largo periodo de inactividad es oportuno: 

• cortar la tensión para evitar riesgos eléctricos inútiles o daños
ocasionados por los rayos

• prevenir el riesgo de heladas como se indica en la sección de
CONEXIONES HIDRÁULICAS, y en particular

o vacíe o añada glicol a las secciones de la instalación
expuestas a temperaturas negativas

o vacíe o añada glicol a las baterías de calefacción de
agua incluso en verano

o mantener alimentadas las posibles resistencias
antihielo

Si la instalación no se utiliza durante un largo periodo de tiempo o 
las temperaturas exteriores son particularmente frías, los 

ventiladores exteriores podrían sufrir bloqueos temporales; por 
tanto es aconsejable activarlos una vez al mes para evitar 
gripados o sobrecargas eléctricas cuando se vaya a poner en 
marcha la unidad. 

Es aconsejable que la nueva puesta en marcha de la unidad la 
efectúe un técnico cualificado sobre todo después del invierno 
para las unidades de sólo refrigeración o con ocasión de cambios 
de temporadas. 

Cuando vuelva a ponerla en marcha siga las indicaciones de la 
sección ARRANQUE. 

Programe con antelación la intervención del técnico para prevenir 
descuidos y poder disfrutar de la instalación cuando la necesite .  

TABLAS REFRIGERANTES 
 

ESTA SECCIÓN ESTÁ DEDICADA EXCLUSIVAMENTE A LOS TÉCNICOS CUALIFICADOS QUE: 
• CONOCEN LOS PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO DEL CIRCUITO FRIGORÍFICO
• ESTÁN INSTRUIDOS EN LAS MODALIDADES DE RELIEVE DE LAS TEMPERATURAS Y PRESIONES
• ESTÁN INSTRUIDOS ACERCA DE POSIBLES RIESGOS CONEXOS A TALES OPERACIÓNES

 

Los datos indicados en las seguientes tablas, permiten de 
controlar el funcionamiento del circuito frigorífico, mediante el 
levantamiento de algunos parametros objectivos. 
A fin de que los datos sean significativos, ellos deben ser 
obtenidos contemporáneamente y con el circuito frigorífico en 
marcha. 

• temperatura del liquido

• presion de aspiración

• temperatura de aspiración

• presion de condensación

SOBRECALEFACCIÓN = temperatura de aspiración – temperatura de saturación 

R22 R407C R410A

presion de aspiración 3.8 bar 3.8 bar 7.2 bar 

temp. de aspiración 7.3 °C 7.3 °C 7.3 °C 

sobrecalefacción 7.3 – ( - 1.13 ) = 8.43 °C 
o – 1.18 = 6.12 °C

 

por el cálculo se considera la Td (dew 
point) 

7.3 – 0.8 = 6.5 °C 

SUBENFRIAMIENTO= temperatura de condensación (presion *) – temperatura liquido 

R22 R407C R410A

presion de condensación 18.6 bar 18.6 bar 29.6 bar 

temp. liquido 42.9 °C 42.9 °C 45 °C 

subenfriamiento 50.39 – 42.9  = 7.49 °C 
44.74 – 42.9 = 1.84 °C 

 

por el cálculo se considera la Tb (bubble 
point) 

49.91 – 45 = 4.91 °C 

* Es importante que la presión de condensación sea detectada lo más cerca posible del punto en que la temperatura del liquido viene
medida; en caso contrario el cálculo viene falseado de las pérdidas de carga (y por lo tanto de temperatura) inducidas de los
componentes del circuito frigo colocados entre los dos puntos de medida.

 

Por R410A el glide no se tiene en cuenta porque vecino a 0.  
 

Los valores indicados en las tablas, se refieren a un abastecedor específico de refrigerantes; con abastecedores diferentes, se puedan haber 
leves diferencias.   
 

Pg = P gauge = presión relativa (en el manómetro)  

Td = temperatura de dew point 

Ts = temperatura de saturación 

Tb = temperatura de bubble point 

.  

 

DISPOSICIÓN 97/23 CE PEDD 
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Pg R22 R134a R407C R410A Pg R22 R134a R407C R410A

Ts [°C] Ts [°C] Td [°C] Tb [°C] Ts [°C] Ts [°C] Ts [°C] Td [°C] Tb [°C] Ts [°C] 

0.0 -41.09 -26.36 -36.90 -43.90 -51.66 11.0 30.26 46.32 30.73 25.30 13.40 

0.2 -37.14 -22.31 -33.11 -40.05 -48.02 11.2 30.90 46.96 31.32 25.92 13.97 

0.4 -33.67 -18.76 -29.80 -36.67 -44.83 11.4 31.53 47.59 31.91 26.52 14.54 

0.6 -30.57 -15.59 -26.83 -33.65 -41.98 11.6 32.15 48.22 32.49 27.12 15.10 

0.8 -27.76 -12.71 -24.15 -30.92 -39.40 11.8 32.76 48.84 33.07 27.72 15.66 

1.0 -25.18 -10.08 -21.69 -28.41 -37.03 12.0 33.37 49.46 33.63 28.30 16.20 

1.2 -22.79 -7.64 -19.41 -26.09 -34.84 12.2 33.97 50.06 34.19 28.88 16.74 

1.4 -20.57 -5.37 -17.29 -23.93 -32.81 12.4 34.57 50.66 34.75 29.46 17.28 

1.6 -18.48 -3.24 -15.31 -21.90 -30.90 12.6 35.15 51.26 35.30 30.03 17.81 

1.8 -16.52 -1.23 -13.44 -19.99 -29.10 12.8 35.73 51.84 35.84 30.59 18.33 

2.0 -14.65 0.67 -11.66 -18.19 -27.39 13.0 36.31 52.42 36.37 31.14 18.85 

2.2 -12.89 2.48 -9.98 -16.47 -25.78 13.2 36.88 53.00 36.90 31.69 19.36 

2.4 -11.20 4.20 -8.38 -14.83 -24.24 13.4 37.44 53.56 37.43 32.23 19.87 

2.6 -9.59 5.84 -6.85 -13.27 -22.76 13.6 38.00 54.13 37.95 32.77 20.37 

2.8 -8.04 7.42 -5.38 -11.77 -21.35 13.8 38.55 54.68 38.46 33.31 20.86 

3.0 -6.56 8.93 -3.97 -10.33 -20.00 14.0 39.10 55.23 38.97 33.83 21.36 

3.2 -5.13 10.39 -2.61 -8.94 -18.69 14.2 39.64 55.78 39.47 34.35 21.84 

3.4 -3.75 11.79 -1.31 -7.61 -17.44 14.4 40.17 56.32 39.97 34.87 22.32 

3.6 -2.41 13.15 -0.04 -6.31 -16.22 14.6 40.70 56.85 40.46 35.38 22.80 

3.8 -1.13 14.46 1.18 -5.06 -15.05 14.8 41.23 57.38 40.95 35.89 23.27 

4.0 0.12 15.74 2.36 -3.85 -13.91 15.0 41.75 57.91 41.43 36.39 23.74 
4.2 1.34 16.97 3.51 -2.68 -12.81 15.2 42.26 58.43 41.91 36.89 24.20 

4.4 2.51 18.17 4.62 -1.54 -11.74 15.4 42.78 58.94 42.39 37.39 24.66 

4.6 3.66 19.33 5.71 -0.43 -10.69 15.6 43.28 59.45 42.86 37.87 25.12 

4.8 4.77 20.47 6.76 0.65 -9.68 15.8 43.78 59.96 43.32 38.36 25.57 

5.0 5.86 21.57 7.79 1.70 -8.69 16.0 44.28 60.46 43.78 38.84 26.01 

5.2 6.92 22.65 8.79 2.73 -7.73 16.2 44.77 60.95 44.24 39.32 26.46 

5.4 7.96 23.70 9.77 3.73 -6.79 16.4 45.26 61.44 44.69 39.79 26.90 

5.6 8.97 24.73 10.72 4.71 -5.87 16.6 45.75 61.93 45.14 40.26 27.33 

5.8 9.95 25.73 11.65 5.67 -4.97 16.8 46.23 62.42 45.59 40.72 27.76 

6.0 10.92 26.71 12.56 6.60 -4.10 17.0 46.71 62.90 46.03 41.18 28.19 

6.2 11.87 27.67 13.46 7.52 -3.24 17.2 47.18 63.37 46.47 41.64 28.62 

6.4 12.79 28.62 14.33 8.41 -2.40 17.4 47.65 63.84 46.90 42.09 29.04 

6.6 13.70 29.54 15.18 9.29 -1.57 17.6 48.11 64.31 47.33 42.54 29.45 

6.8 14.59 30.44 16.02 10.15 -0.77 17.8 48.58 64.77 47.76 42.99 29.87 

7.0 15.47 31.33 16.85 11.00 0.02 18.0 49.03 65.23 48.18 43.43 30.28 

7.2 16.32 32.20 17.65 11.83 0.80 18.2 49.49 65.69 48.60 43.87 30.69 

7.4 17.16 33.05 18.45 12.64 1.56 18.4 49.94 66.14 49.02 44.30 31.09 

7.6 17.99 33.89 19.22 13.44 2.31 18.6 50.39 66.59 49.43 44.74 31.49 

7.8 18.81 34.72 19.99 14.23 3.05 18.8 50.83 67.04 49.84 45.16 31.89 
8.0 19.60 35.53 20.74 15.00 3.77 19.0 51.27 67.48 50.25 45.59 32.28 

8.2 20.39 36.32 21.48 15.76 4.48 19.2 51.71 67.92 50.65 46.01 32.68 

8.4 21.17 37.11 22.20 16.51 5.18 19.4 52.15 68.36 51.05 46.43 33.07 

8.6 21.93 37.88 22.92 17.25 5.87 19.6 52.58 68.79 51.45 46.85 33.45 

8.8 22.68 38.64 23.62 17.97 6.55 19.8 53.01 69.22 51.85 47.26 33.84 

9.0 23.42 39.39 24.32 18.69 7.22 20.0 53.43 69.64 52.24 47.67 34.22 

9.2 24.14 40.13 25.00 19.39 7.88 20.2 53.85 70.07 52.63 48.08 34.59 

9.4 24.86 40.85 25.67 20.08 8.53 20.4 54.27 70.49 53.01 48.49 34.97 

9.6 25.57 41.57 26.34 20.77 9.16 20.6 54.69 70.90 53.39 48.89 35.34 

9.8 26.27 42.27 26.99 21.44 9.79 20.8 55.10 71.32 53.77 49.29 35.71 

10.0 26.95 42.97 27.63 22.11 10.42 21.0 55.51 71.73 54.15 49.69 36.08 

10.2 27.63 43.66 28.27 22.76 11.03 21.2 55.92 72.14 54.53 50.08 36.44 

10.4 28.30 44.33 28.90 23.41 11.63 21.4 56.33 72.54 54.90 50.47 36.81 

10.6 28.96 45.00 29.51 24.05 12.23 21.6 56.73 72.95 55.27 50.86 37.17 

10.8 29.62 45.66 30.13 24.68 12.82 21.8 57.13 73.35 55.64 51.25 37.52 
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Pg R22 R134a R407C R410A  Pg R22 R134a R407C R410A 

 Ts [°C] Ts [°C] Td [°C] Tb [°C] Ts [°C]   Ts [°C] Ts [°C] Td [°C] Tb [°C] Ts [°C] 

22.0 57.53 73.74 56.00 51.63 37.88  33.0 76.22 92.30 72.94 69.73 54.54 

22.2 57.92 74.14 56.36 52.01 38.23  33.2 76.52 92.59 73.21 70.02 54.80 

22.4 58.31 74.53 56.72 52.39 38.58  33.4 76.81 92.88 73.47 70.30 55.06 

22.6 58.70 74.92 57.08 52.77 38.93  33.6 77.10 93.16 73.72 70.58 55.32 

22.8 59.09 75.31 57.43 53.14 39.28  33.8 77.39 93.45 73.98 70.87 55.58 

23.0 59.48 75.69 57.79 53.51 39.62  34.0 77.68 93.73 74.24 71.15 55.84 

23.2 59.86 76.07 58.14 53.88 39.96  34.2 77.97 94.01 74.49 71.43 56.09 

23.4 60.24 76.45 58.48 54.25 40.30  34.4 78.26 94.29 74.75 71.70 56.34 

23.6 60.62 76.83 58.83 54.62 40.64  34.6 78.54 94.57 75.00 71.98 56.60 

23.8 60.99 77.21 59.17 54.98 40.98  34.8 78.82 94.85 75.25 72.26 56.85 

24.0 61.36 77.58 59.51 55.34 41.31  35.0 79.11 95.12 75.50 72.53 57.10 

24.2 61.74 77.95 59.85 55.70 41.64  35.2 79.39 95.40 75.75 72.81 57.35 

24.4 62.10 78.32 60.19 56.05 41.97  35.4 79.67 95.67 75.99 73.08 57.60 

24.6 62.47 78.68 60.53 56.41 42.30  35.6 79.95 95.94 76.24 73.35 57.85 

24.8 62.84 79.04 60.86 56.76 42.62  35.8 80.23 96.21 76.48 73.62 58.09 

25.0 63.20 79.41 61.19 57.11 42.95  36.0 80.50 96.48 76.73 73.89 58.34 

25.2 63.56 79.76 61.52 57.46 43.27  36.2 80.78 96.75 76.97 74.16 58.58 

25.4 63.92 80.12 61.84 57.81 43.59  36.4 81.05 97.01 77.21 74.43 58.82 

25.6 64.27 80.48 62.17 58.15 43.90  36.6 81.32 97.28 77.45 74.69 59.07 

25.8 64.63 80.83 62.49 58.49 44.22  36.8 81.60 97.54 77.69 74.96 59.31 

26.0 64.98 81.18 62.81 58.83 44.53  37.0 81.87 97.80 77.92 75.22 59.55 

26.2 65.33 81.53 63.13 59.17 44.85  37.2 82.14 98.06 78.16 75.49 59.78 

26.4 65.68 81.87 63.45 59.51 45.16  37.4 82.40 98.32 78.39 75.75 60.02 

26.6 66.03 82.22 63.76 59.85 45.47  37.6 82.67 98.58 78.62 76.01 60.26 

26.8 66.37 82.56 64.07 60.18 45.77  37.8 82.94 98.84 78.86 76.27 60.50 

27.0 66.71 82.90 64.38 60.51 46.08  38.0 83.20 99.09 79.09 76.53 60.73 

27.2 67.05 83.24 64.69 60.84 46.38  38.2 83.47 99.34 79.31 76.79 60.96 

27.4 67.39 83.58 65.00 61.17 46.69  38.4 83.73 99.60 79.54 77.05 61.20 

27.6 67.73 83.91 65.31 61.50 46.99  38.6 83.99 99.85 79.77 77.31 61.43 

27.8 68.07 84.24 65.61 61.82 47.28  38.8 84.25 100.09 79.99 77.56 61.66 

28.0 68.40 84.58 65.91 62.14 47.58  39.0 84.51 100.34 80.22 77.82 61.89 

28.2 68.73 84.90 66.21 62.46 47.88  39.2 84.77 100.59 80.44 78.07 62.12 

28.4 69.06 85.23 66.51 62.78 48.17  39.4 85.03 100.83 80.66 78.33 62.35 

28.6 69.39 85.56 66.81 63.10 48.46  39.6 85.29 - 80.88 78.58 62.57 

28.8 69.72 85.88 67.10 63.42 48.76  39.8 85.54 - 81.10 78.83 62.80 

29.0 70.04 86.20 67.40 63.73 49.05  40.0 85.80 - 81.31 79.08 63.02 

29.2 70.37 86.52 67.69 64.05 49.33  40.2 86.05 - 81.53 79.33 63.25 

29.4 70.69 86.84 67.98 64.36 49.62  40.4 86.30 - 81.74 79.58 63.47 

29.6 71.01 87.16 68.27 64.67 49.91  40.6 86.55 - 81.95 79.83 63.69 

29.8 71.33 87.47 68.56 64.98 50.19  40.8 86.80 - 82.16 80.08 63.92 

30.0 71.64 87.79 68.84 65.29 50.47  41.0 87.05 - 82.37 80.33 64.14 

30.2 71.96 88.10 69.13 65.59 50.75  41.2 87.30 - 82.58 80.57 64.36 

30.4 72.27 88.41 69.41 65.90 51.03  41.4 87.55 - 82.79 80.82 64.58 

30.6 72.59 88.72 69.69 66.20 51.31  41.6 87.80 - 82.99 81.06 64.79 

30.8 72.90 89.03 69.97 66.50 51.59  41.8 88.04 - 83.19 81.31 65.01 

31.0 73.21 89.33 70.25 66.80 51.86  42.0 88.29 - 83.40 81.55 65.22 

31.2 73.52 89.64 70.52 67.10 52.14  42.2 88.53 - 83.60 81.80 65.44 

31.4 73.82 89.94 70.80 67.40 52.41  42.4 - - - - 65.65 

31.6 74.13 90.24 71.07 67.69 52.68  42.6 - - - - 65.87 

31.8 74.43 90.54 71.34 67.99 52.95  42.8 - - - - 66.08 

32.0 74.73 90.83 71.61 68.28 53.22  43.0 - - - - 66.29 

32.2 75.03 91.13 71.88 68.57 53.49  43.2 - - - - 66.50 

32.4 75.33 91.43 72.15 68.87 53.75  43.4 - - - - 66.71 

32.6 75.63 91.72 72.42 69.15 54.02  43.6 - - - - 66.92 

32.8 75.93 92.01 72.68 69.44 54.28  43.8 - - - - 67.13 
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ANALISIS DE AVARIAS 

LAS OPERACIONES TIENE QUE EFECTUARLAS PERSONAL TÉCNICO ESPECIALIZADO QUE CUENTE CON LOS 
REQUISITOS LEGALES Y QUE TRABAJE DE ACUERDO CON LAS NORMATIVAS DE SEGURIDAD VIGENTES. 
EN GARANTÍA LAS OPERACIONES TIENEN QUE EFECTUARLAS CENTROS DE ASISTENCIA AUTORIZADOS. 
ANTES DE RESETEAR UNA ALARMA IDENTIFIQUE Y ELIMINE LA CAUSA QUE LA HAYA GENERADO. 
VARIOS RESETEOS PODRÍAN OCASIONAR DAÑOS IRREVERSIBLES. 

En determinadas configuraciones de la máquina, algunos elementos de seguridad pueden ponerse en serie para formar el 
extremo de una única entrada en el módulo electrónico.  

Por lo tanto, comprobar en el esquema eléctrico si al dispositivo con el que se corresponde la alarma están 
conectados en serie otros dispositivos o elementos de seguridad. 

A continuación se proporciona una lista de las posibles causas de alarma.  

ALTA PRESIÓN enfriamiento 

1. temperatura del agua elevada (ver límites de
funcionamiento)

2. capacidad de agua del intercambiador insuficiente
(salto térmico entre la entrada y la salida elevado)

3. caudal CONSTANTE (por ejemplo si se apagan
las bombas, se excluyen o introducen zonas de la
instalación, se aíslan otros usos, etc)

4. filtro del agua limpio/las válvulas abiertas/
burbujas de aire en la instalación

5. controle la limpieza del intercambiador

6. presostato/transductor: contactos/bornes
eléctricos aflojados, cables del cableado cortados

7. condensables en el circuito frigorífico

8. carga de refrigerante excesiva

9. compruebe el punto de intervención del presostato
o del transductor

10. compruebe la toma de presión del presostato o
del transductor (acumulación de aceite, suciedad,
bloqueo mecánico de la aguja)

SONDA AVERIADA 
1. identifique el componente en el esquema de

conexiones  

2. contactos/bornes eléctricos aflojados, los cables del
cableado cortados

3. compruebe que el valor óhmico de la sonda sea
correcto (con un multímetro)

4. sustituya la sonda

5. configuración del módulo electrónico incorrecta (es
necesario que intervenga un centro de asistencia
autorizado)

6. sustituya el módulo electrónico

BAJA PRESIÓN enfriamiento 

1. temperatura del aire baja (ver límites de
funcionamiento)

2. caudal CONSTANTE (por ejemplo si se apagan las
bombas, se excluyen o introducen zonas de la
instalación, se aíslan otros usos, etc)

3. capacidad de aire de la bateria insuficiente (salto
térmico entre la entrada y la salida elevado)

4. filtros de aire sucios

5. los ventiladores no funcionan, sentido de rotación
invertido

6. presostato/transductor: contactos/bornes eléctricos
aflojados, cables del cableado cortados

7. circuito frigorífico descargado, pérdidas visibles de
refrigerante/aceite, llenado insuficiente

8. filtro deshidratador atascado

9. válvula de expansión no funciona correctamente

10. compruebe el punto de intervención del presostato o
del transductor

11. compruebe la toma de presión del presostato o del
transductor (acumulación de aceite, suciedad,
bloqueo mecánico de la aguja)

TRANSDUCTOR DE PRESIÓN AVERIADO 
1. identifique el componente en el esquema de

conexiones

2. contactos/bornes eléctricos aflojados, los cables del
cableado cortados

3. toma de presión defectuosa

4. sustituya el componente

5. configuración del módulo electrónico incorrecta (es
necesario que intervenga un centro de asistencia
autorizado)

6. sustituya el módulo electrónico

PROTECCIÓN COMPRESOR 
1. identifique el componente en el esquema de

conexiones

2. contactos/bornes eléctricos aflojados, los cables del
cableado cortados

3. bobinados eléctricos cortados

4. tensión de alimentación en vacío inferior a los límites

5. contadores de potencia / contactos averiados

6. tensión de alimentación está en el estado inicial de
arranque inferior a los límites

7. absorciones eléctricas elevadas o no equilibradas

8. temperatura de descarga del compresor excesiva >
termostática a calibrar, llenado de refrigerante
insuficiente

PROTECCIÓN BOMBA 
1. identifique el componente en el esquema de

conexiones

2. bomba bloqueada mecánicamente (si se trata de
un circulador es probable después de largas
paradas)

3. contactos/bornes eléctricos aflojados, los cables
del cableado cortados

4. bobinados eléctricos cortados

5. tensión de alimentación en vacío inferior a los
límites

6. absorciones eléctricas elevadas o no
equilibradas
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ALTA PRESIÓN enfriamiento 
1. temperatura del agua elevada (ver límites de 

funcionamiento) 

2. capacidad de agua del intercambiador insuficiente 
(salto térmico entre la entrada y la salida elevado)  

3. caudal CONSTANTE (por ejemplo si se apagan las 
bombas, se excluyen o introducen zonas de la 
instalación, se aíslan otros usos, etc)  

4. filtro del agua limpio/las válvulas abiertas/ burbujas 
de aire en la instalación 

5. controle la limpieza del intercambiador 

6. presostato/transductor: contactos/bornes eléctricos 
aflojados, cables del cableado cortados  

7. condensables en el circuito frigorífico 

8. carga de refrigerante excesiva 

9. compruebe el punto de intervención del presostato 
o del transductor 

10. compruebe la toma de presión del presostato o del 
transductor (acumulación de aceite, suciedad, 
bloqueo mecánico de la aguja) 

 

 

BAJA PRESIÓN calefacción  
1. temperatura del agua baja (ver límites de 

funcionamiento) 

2. capacidad de agua del intercambiador insuficiente 
(salto térmico entre la entrada y la salida elevado)  

3. caudal CONSTANTE (por ejemplo si se apagan las 
bombas, se excluyen o introducen zonas de la 
instalación, se aíslan otros usos, etc)  

4. filtro del agua limpio/las válvulas abiertas/ burbujas 
de aire en la instalación 

5. controle la limpieza del intercambiador  

6. presostato/transductor: contactos/bornes eléctricos 
aflojados, cables del cableado cortados   

7. circuito frigorífico descargado, pérdidas visibles de 
refrigerante/aceite, llenado insuficiente 

8. filtro deshidratador atascado 

9. válvula de expansión no funciona correctamente 

10. compruebe el punto de intervención del presostato 
o del transductor 

11. compruebe la toma de presión del presostato o del 
transductor (acumulación de aceite, suciedad, 
bloqueo mecánico de la aguja) 
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CESIÓN UNIDAD 
 

DESCONEXIÓN UNIDAD 
Las operaciones de desconexión de la unidad deben ser llevadas a cabo por un técnico habilitado, que tiene que 
examinar antes de proceder a la conexión el contenido de la sección de riesgos residuales del presente manual. 

Antes de desconectar la unidad tienen que ser retirado lo siguiente: 

• El gas refrigerante (en el caso que no puedan ser aislados los circuitos): la extracción del gas refrigerante debe 
ser realizado en un medio de dispositivo aspirante operando en circuito cerrado para asegurar que no se libera 
ningún compuesto a la atmósfera. 

• El antihielo presente en los circuitos: durante la eliminación evitar que haya perdidas o liberaciones al 
ambiente.El líquido antihielo  tendrá que ser depositado en contenedores adecuados.  

• Para toda la operación de recuperación de sustancias presentes en la unidad se tienen que utilizar todas las 
formas posibles para evitar daños a las cosas y personas y la polución del área circunstante.. 

En espera del desmantelamiento y eliminación, la unidad puede también ser almacenada al aire libre, siempre que la 
intemperie y los cambios de temperatura no tengan efectos dañinos sobre el medio ambiente, siempre que la unidad 
tenga los circuitos eléctricos, frigoríficos e hidráulicos íntegros y cerrados.  

 

DESMANTELAMIENTO Y ELIMINACIÓN 
PARA EL DESMANTELAMIENTO Y ELIMINACIÓN, LA UNIDAD DEBE SIEMPRE SER ENTREGADA A LOS 
CENTROS AUTORIZADOS. 

En fase de desmantelamiento, el ventilador, el motor y la batería, si funcionaran, podrían ser recuperados por 
centros especializados para su eventual utilización. 

Todos los materiales tienen que ser recuperados o eliminados en conformidad con las normas vigentes en la 
materia. 

Para ulteriores informaciones sobre la cesión de la unidad contactar la empresa fabricante. 
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DATOS TECNICOS 
APLICACIÓN: UNIDADES TERMINALES 

TAMAÑOS 17 21 31 41 51 61 71 81 91 101 121
REFRIGERACIÓN  
Potencia frigorífica 1 kW 5,97 6,4 7,82 10,4 13,1 16,1 20 22,1 25,6 29 32,4 
Poten. ass. Compresores 1 kW 1,45 1,59 1,91 2,37 3,16 3,85 4,73 4,79 5,79 6,77 7,57 
Potencia absorbida total 2 kW 1,46 1,60 1,92 2,38 3,17 3,86 4,74 4,80 5,80 6,78 7,58 
EER  kW 4,09 4 4,07 4,37 4,13 4,17 4,22 4,6 4,41 4,28 4,27 
ESEER  kW 4,28 4,24 4,54 4,85 4,5 4,48 4,6 5,14 4,87 4,76 4,63 
CALEFACCIÓN  
Potencia térmica 3 kW 6,58 7,17 8,90 11,6 15,7 19,1 23,6 25,3 29,5 34,7 39,3 
Poten. ass. Compresores 3 kW 1,68 1,84 2,38 2,95 3,79 4,54 5,69 6,25 7,05 8,17 9,12 
Potencia absorbida total 2 kW 1,69 1,85 2,39 2,96 3,8 4,55 5,7 6,26 7,06 8,18 9,13 
COP  kW 3,89 3,88 3,72 3,92 4,13 4,2 4,14 4,04 4,18 4,24 4,3 
Compresor 
Tipo compresor   SCROLL 
N° compresores   1 
Etapas de capacidad 
Estándar 

  1 

Carga refrigerante (C1)  kg 0,9 0,9 1,1 1,1 1,4 1,6 1,9 2,5 3,2 3,1 3,3 
Circuito refrigerante   1 
Intercambiador interior 
Tipo evaporador interior 4  PHE 
Candidad   1 
Caudal de agua 
(intercambiador interior) 

1 l/s 0,29 0,31 0,37 0,50 0,63 0,77 0,96 1,06 1,22 1,39 1,55 

Máx. caudal de agua  l/s 0,48 0,51 0,62 0,83 1,04 1,28 1,59 1,76 2,04 2,31 2,58 
Preponderancia útil de la 
bomba 

 kPa 
55.9 54.2 53.6 43.8 39 61.5 55.8 49.5 44.4 155 134 

Contenido de agua  l 0,6 0,6 0,8 0,8 0,9 1,1 2,2 2,5 2,9 2,9 3,2 
Intercambiador exterior 
tipo cambiador exterior 4  PHE 
Candidad   1 
Caudal de agua 
(intercambiador interior) 

1 l/s 0,35 0,38 0,46 0,61 0,78 0,95 1,18 1,28 1,50 1,71 1,91 

Máx. caudal de agua  l/s 0,59 0,64 0,77 1,02 1,29 1,59 1,97 2,14 2,5 2,85 3,18 
Pérdida de carga  kPa 21 23 22 31 34 35 59 52 53 60 65 
Conexiones 
Conexiones agua 5  1"GAS F 
Vaso de expansión 
Capac. vaso expansión  l 1 2 
N° vasos de expansión   1 
Circuito hidráulico 
Máx.pres.lado agua  kPa 550 
Ajuste válvula seguridad  kPa 600 
Alimentación 
Alimentación estándar   230/1/50 400/3/50+N 
Dimensiones 
Longitud  mm 402 402 402 402 402 573 573 573 573 573 573 
Profundidad  mm 602 602 602 602 602 604 604 604 604 604 604 
Altura  mm 785 785 785 785 785 858 858 858 858 858 858 
Peso de la unidad estándar 
Peso del envío  kg 79 81 84 88 96 112 126 143 159 160 166 
Peso en funcionamiento  kg 81 83 86 90 98 115 129 147 163 164 170 
 

(1) Datos referidos a la siguiente condición : 
agua intercambiador interior = 12/7 °C 
agua intercambiador exterior = 30/35 ºC 
(2) La potencia absorbida total se calcula sumando la potencia absorbida de los compresores con la potencia absorbida del 
circuito auxiliar. 
(3) Datos referidos a la siguiente condición : 
Agua en el intercambiador interior 40/45°C 
Agua en la entrada del intercambiador externo = 10 °C 
La cantidad de agua en el intercambiador externo es la misma durante el funcionamiento en enfriamiento. 
(4) PHE= placas 
(5) conexiones de agua tanto en el lado fuente como en el lado de utilización 
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APLICACIÓN: UNIDAD PARA PANELES RADIANTES 
TAMAÑOS 17 21 31 41 51 61 71 81 91 101 121
Refrigeración  
Potencia frigorífica 1 kW 8,07 8,83 10,5 13,8 17,7 21,9 26,2 29,6 33,6 37,5 42,3 
Poten. ass. Compresores 1 kW 1,42 1,53 1,94 2,33 3,04 3,88 4,81 5,17 5,94 6,87 7,82 
Potencia absorbida total 2 kW 1,43 1,54 1,95 2,34 3,05 3,89 4,82 5,18 5,95 6,88 7,83 
EER  kW 5,64 5,73 5,38 5,9 5,80 5,63 5,44 5,71 5,65 5,45 5,4 
Calefacción  
Potencia térmica 3 kW 6,95 7,5 9,36 12 16,1 19,7 24,7 26,5 31 36,7 41,6 
Poten. ass. Compresores 3 kW 1,28 1,4 1,77 2,27 2,88 3,53 4,47 4,89 5,62 6,41 7,28 
Potencia absorbida total 2 kW 1,29 1,41 1,78 2,28 2,89 3,54 4,48 4,9 5,63 6,42 7,29 
COP  kW 5,39 5,32 5,26 5,26 5,57 5,56 5,51 5,41 5,51 5,72 5,71 
Compresor 
Tipo compresor   SCROLL 
N° compresores   1 
Etapas de capacidad 
Estándar 

  1 

Carga refrigerante (C1)  kg 0,9 0,9 1,1 1,1 1,4 1,6 1,9 2,5 3,2 3,1 3,3 
Circuito refrigerante   1 
Intercambiador interior 
Tipo evaporador interior 4  PHE 
Cantidad   1 
Caudal del agua 1 l/s 0,39 0,42 0,5 0,66 0,85 1,05 1,25 1,41 1,61 1,79 2,02 
Caudal maxi. del agua  l/s 0,64 0,7 0,84 1,1 1,41 1,74 2,09 2,36 2,68 2,99 3,37 
Preponderancia útil bomba  kPa 46.9 43.1 43.4 28.3 20.4 41.0 33.3 24.3 17.8 83.5 41.8 
Contenido de agua  l 0,6 0,6 0,8 0,8 0,9 1,1 2,2 2,5 2,9 2,9 3,2 
Intercambiador exterior 
tipo cambiador exterior 4  PHE 
Cantidad   1 
Caudal del agua  l/s 0,45 0,49 0,59 0,77 0,99 1,23 1,48 1,66 1,89 2,12 2,39 
Caudal maxi. del agua  l/s 0,76 0,82 0,99 1,28 1,65 2,05 2,47 2,77 3,15 3,53 3,99 
Pérdidas de carga  kPa 28 31 31 43 49 51 59 52 53 75 80 
Conexiones 
Conexiones agua 5  1"GAS F 
Vaso de expansión 
Capac. vaso expansión  l 1 2 
N° vasos de expansión   1 
Circuito hidráulico 
Máx.pres.lado agua  kPa 550 
Ajuste válvula seguridad  kPa 600 
Alimentación 
Alimentación estándar   230/1/50 400/3/50+N 
Dimensiones 
Longitud  mm 402 402 402 402 402 573 573 573 573 573 573 
Profundidad  mm 602 602 602 602 602 604 604 604 604 604 604 
Altura  mm 785 785 785 785 785 858 858 858 858 858 858 
Peso de la unidad estándar 
Peso del envío  kg 79 81 84 88 96 112 126 143 159 160 166 
Peso en funcionamiento  kg 81 83 86 90 98 115 129 147 163 164 170 
 

(1) Datos referidos a la siguiente condición : 
agua intercambiador interior = 23/18 °C 
agua intercambiador exterior = 30/35 ºC 
(2) La potencia absorbida total se calcula sumando la potencia absorbida de los compresores con la potencia absorbida del 
circuito auxiliar.. 
(3) Datos referidos a la siguiente condición : 
Agua en el intercambiador interior 30/35°C 
Agua en la entrada del intercambiador externo = 10 °C 
La cantidad de agua en el intercambiador externo es la misma durante el funcionamiento en enfriamiento. 
(4) PHE= placas 
(5) conexiones de agua tanto en el lado fuente como en el lado de utilización 

AJUSTE DE PROTECCIONES Y CONTROLES 

 Abre Cierre Valor 
Presostato de seguridad alta presión kPa 4200 3300 -- 
Presostato de seguridad baja presión  kPa 200 350 -- 
Protección antihielo °C 4 6,5  
Número máximo de arranques del compresor por hora Nr -- -- 10 
Termostato de seguridad contra aumento excesivo de temperatura en el compresor °C -- -- 120 
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 LÍMITE DE FUNCIONAMIENTO (REFRIGERACIÓN) 

TAMAÑOS 17 21 31 41 51 61 71 81 91 101 121 

INTERCAMBIADOR EXTERIOR
Mín.temperatura agua entrada 1 °C 15
Mín.temperatura agua entrada 2 °C 6 
Máx.temperatura agua a la salida 3 °C 55 
Mín.temperatura agua a la salida °C 28
Cambio térmico agua (min / max) °C 5 /16
INTERCAMBIADOR INTERIOR
Máx.temperatura agua entrada °C 24 
Máx.temperatura agua a la salida °C 18
Máx.temperatura agua a la salida 5 °C 5 
Cambio térmico agua (min / max) °C 3 / 8 

 

LIMITE DE FUNCIONAMIENTO (CALENTAMIENTO) 
INTERCAMBIADOR EXTERIOR 
Máx.temperatura agua a la salida °C 18
Mín.temperatura agua a la salida 4 °C 5 
INTERCAMBIADOR INTERIOR 
Máx.temperatura agua a la salida 6 °C 60 
Cambio térmico agua (min / max) °C 3 / 8 

 

intercambiador interior = intercambiador circuito alimentación 
intercambiador exterior = intercambiador circuito utilización 
(1) unidad estándar 
(2) El límite se refiere al uso de una válvula de modulación o presostática 
en la entrada del 

intercambiador externo. 
(3) agua intercambiador interior = 12/7 °C 
(5) punto de intervención del antihielo 
(4) punto de intervención del antihielo 
(6) Agua en la entrada del intercambiador externo = 10 °C Dt agua 4°C

NIVEL SONORO 

Nivel de Potencia Sonora  (dB) 
Nivel de 
Presión 
Sonora 
dB(A) 

Nivel de 
potencia 
sonora 
dB(A) 

Los valores de emisión sonora se 
declaran de conformidad con la norma 
EN ISO 9614-1. 
Los datos de potencia acústica y presión 
acústica no están certificados por 
Eurovent.
El nivel de presión sonora se refiere a 1 
metro de distancia desde la superficie 
exterior de la unidad operante en campo 
abierto. Datos referidos a la siguiente 
condición : 
agua intercambiador interior = 12/7 °C 
agua intercambiador exterior = 30/35 ºC 

Tam. Bandas de octava  (Hz) 
63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

17 78 69 55 46 47 40 34 29 43 57 
21 78 69 56 48 47 38 35 32 43 57 
31 79 67 57 51 49 41 41 35 44 57 
41 78 70 59 50 47 43 38 34 44 58 
51 77 69 61 54 49 41 39 36 45 58 
61 78 67 62 55 54 46 43 38 46 60 
71 77 72 65 62 53 47 44 38 49 63 
81 78 73 66 63 54 48 45 39 50 64 
91 81 68 68 65 56 52 49 45 51 65 
101 79 75 68 63 56 55 49 44 52 66 
121 80 74 70 65 58 55 51 45 53 67 

 

CURVAS DE PRESION UTIL DE LAS BOMBAS 
CURVAS DE PRESION UTIL DE LAS BOMBAS 1 

CIRCULADOR DEL LADO DE 
UTILIZACIÓN (ESTÁNDAR) 
LAS PRESIONES ÚTILES SE REFIEREN 
MEDIDAS A LAS CONEXIONES DE LA 
UNIDAD  
Q  [L/S] = CAUDAL DEL AGUA 
DP [KPA]  = PRESION UTIL 

CURVAS DE PRESION UTIL DE LAS BOMBAS 2 
CIRCULADOR DEL LADO FUENTE 
(OPCIONAL) 

Q  [L/S] = CAUDAL DEL AGUA 
DP [KPA]  = PRESION UTIL 

CONFIGURACIÓN NO DISPONIBLE 
PARA LOS TAMAÑOS DE 101 Y 121 
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DIMENSIONES 
Tamaños 17-51 

 
 
TAMAÑOS 17 21 31 41 51 (1) COMPRESOR 

(2) INTERCAMBIADOR INTERIOR = INTERCAMBIADOR LADO UTILIZACIÓN  
(3) INTERCAMBIADOR EXTERIOR = INTERCAMBIADOR LADO FUENTE 
(4) CUADRO ELÉCTRICO 
(5) ENTRADA AGUA AL INTERCAMBIADOR INTERIOR 
(6) SALIDA AGUA INTERCAMBIADOR INTERIOR 
(7) ENTRADA AGUA AL INTERCAMBIADOR EXTERIOR 
(8) SALIDA DE AGUA DEL INTERCAMBIADOR EXTERIOR 
(9) SALIDA AGUA SANITARIA 1"F GAS (OPCIONAL) 
(10) CIRCULADOR DEL LADO DE UTILIZACIÓN (ESTÁNDAR) 
(11) VASO DE EXPANSIÓN 
(12) VÁLVULA DE SEGURIDAD LADO AGUA 
(13) CIRCULADOR DEL LADO FUENTE (OPTIONAL) 
(14) VÁLVULA 3 VIAS (OPCIONAL) 
(15) ZONA DE RESPETO ACONSEJADO 
(16) ENTRADA LÍNEA ELÉCTRICA 
(17) CONEXIÓN ½" GAS PARA LA CARGA DE AGUA 
(G) CENTRO DE GRAVEDAD 

M mm 193 190 195 193 176 
N mm 173 173 173 170 187 
O mm 169 170 172 168 171 
P mm 181 180 182 182 179 

Longitud mm 402 402 402 402 402 
Profundidad mm 602 602 602 602 602 

Altura mm 785 785 785 785 785 
W1 kg 22 21 24 25 26 
W2 kg 16 19 17 17 21 
W3 kg 24 22 26 27 27 
W4 kg 18 20 19 19 22 

Peso en funcionamiento kg 81 83 86 90 98 
BT00Peso del envío kg 79 81 84 88 96 
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Tamaños 61-121 

 
 

TAMAÑOS 61 71 81 91 101 121 (1) COMPRESOR 
(2) INTERCAMBIADOR INTERIOR = INTERCAMBIADOR LADO UTILIZACIÓN  
(3) INTERCAMBIADOR EXTERIOR = INTERCAMBIADOR LADO FUENTE 
(4) CUADRO ELÉCTRICO 
(5) ENTRADA AGUA AL INTERCAMBIADOR INTERIOR 
(6) SALIDA AGUA INTERCAMBIADOR INTERIOR 
(7) ENTRADA AGUA AL INTERCAMBIADOR EXTERIOR 
(8) SALIDA DE AGUA DEL INTERCAMBIADOR EXTERIOR 
(9) SALIDA AGUA SANITARIA 1"F GAS (OPCIONAL) 
(10) CIRCULADOR DEL LADO DE UTILIZACIÓN (ESTÁNDAR) 
(11) VASO DE EXPANSIÓN 
(12) VÁLVULA DE SEGURIDAD LADO AGUA 
(13) CIRCULADOR DEL LADO FUENTE (OPTIONAL) 
(14) VÁLVULA 3 VIAS (OPCIONAL) 
(15) ZONA DE RESPETO ACONSEJADO 
(16) ENTRADA LÍNEA ELÉCTRICA 
(17-19) CONEXIÓN ½" GAS PARA LA CARGA DE AGUA (TAMAÑOS 61-71-81-
91) 
(18-19) CONEXIÓN ½" GAS PARA LA CARGA DE AGUA (TAMAÑOS 101-121) 
(G) CENTRO DE GRAVEDAD 

M mm 154 167 178 185 187 189
N mm 213 200 191 182 180 178
O mm 286 300 330 336 339 334
P mm 227 213 186 177 174 179

Longitud mm 573 573 573 573 573 573
Profundidad mm 604 604 604 604 604 604

Altura mm 858 858 858 858 858 858
W1 kg 20 30 44 56 58 61 
W2 kg 45 47 53 54 54 53 
W3 kg 15 20 23 27 27 30 
W4 kg 35 32 27 26 25 26 

Peso en funcionamiento kg 115 129 147 163 164 170
BT00Peso del envío kg 112 126 143 159 160 166
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Los datos y las imágenes contenidos en este manual pueden ser cambiados o modificados sin previo aviso. PROHIBIDA la 

reproducción total o parcial. 

© COPYRIGHT - CLIVET S.P.A. - FELTRE (BL) - ITALIA 

CLIVET SPA
Via Camp Lonc 25, Z.I. Villapaiera 
32032 Feltre (BL) - Italy
Tel. +39 0439 3131 - Fax +39 0439 313300 
info@clivet.it

www.clivet.com


